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Lasgy yoar Mz,-T, J, Mazawy, of the Madzas Civil Servico,
published a most useful JTandbook in the Roman charactor of
the Oriyn lenguage, In his Preface he remarks, “The great
importance to the administration of a knowledge on the part of
public officers of the language spoken by the people wilh whom
they have to deal, seems to have been lately prominently brought

to the notice of the Government of Indta”’ Yle nlso suggests
““the necossily thal seems {o oxist for the compilation of n more

or less uniform sevies of Handbooks adapted to each of the dif-
farent languages spoken in India,” 1 quite agreed with all
Mr, Malthy wroto; and he has been good enough to allow me
{o adopt his Oriya Handbook as a model for the accompanying
work on tho Khond language, The Khonds have no charnoters
to expross their Ianguage in wreiting, I have therefore adopted
tho Roman charactor ag bing mors useful to ‘all Xnglishmen
wishing to lenxn tho language. Soveral books on the Khond
languago were publighed in 1851 by Garrain Fryn of the late
Merieh Agoncy; but~they aro all in the Oriye chavaclor, s0
that an Englishman wishing to lenyn Khond would fivel have

{0 master Oriye.
Tho following pronuncistion of vowels will explain {he
systery of speliing I have adopted s
g pronouncod as in “about” 1 pronounced as in “moon,”

4 ‘o oo Sfather” o ' vo Smon”
i " .4 ¢ mﬂﬁk.” é L L “gr{:’y:l
' ' ”Glﬂd.” 0 N by “hﬂttﬂ'm.”

I have in the flusl parl with some difficulty managed {o
extract some of the necessary eloments of grammar oub of the
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language which I hope may be useful, Captain Frye wrote no
grammar that 1 havp come seross, Some years ago Mr, Tingumn
Lukghmaji Puundit published a giammar of the Khond lan-
guage; but T have never been able to obtain a copy, and I
beligve it is out of print,

In the second part I have converted all Mr, Malthy's
Practical Sentences into Khond.

The third part connsisis of depositions, almost all of which
were taken down by myself from the Xhonds as they spoke
them in Count,

The fourth part is Captain Frye’s eollection of Fables, put
by me into the Roman character, and altered into the dialsot
of the Grumsur Malliahs, The language in his Fables is n
mixturs 'of dialects, All through this work I have adopted
the Gumsur Malliah Khond, as I consider it the foundation of
the Khond language, There are diffevent patois in the Kotiahs,
at Daringabaddi, at Rumes, and in ths other parts of the
gountry, end & man from one part can hardly be understood in
another; but after six years experience of the country, I think
the Guusur Melliah language is the foundation of all, and
the most generally spoken, therefors the most useful to learns

The fifth part is & Vooabulary of the language in the
Gumsur Mollialis, I am indebted to Mzr. Sr, A, (foopRIicH of
the Madras Civil Servies for part of this Voeabulary., Mo
oollectod & great number of words, and wps good emough fo
place them at my disposal, I have tested every word in the
Vooabulary, and, I may add, in the rest of the work, either
with Khonds or natives having a knowledge of Khond,

Cayp Uprgirgri,
Novetnber, 1876.
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GRAMMAR.

'1‘113 fﬂllovnng are  the elements of Khond Crrammar llE far 08
I uqm ﬁxtmot it from the spoken lzmguage |

| Nouns. |
The muna n I{hand &1& dealmed B, follows‘-—-
. - " Smgular.

 NOMINATIVE iddd, & Touge.

"GEI#ITWE - 1dditd, of a houge, .

"Darrve. - iddti_k_i,‘ to & hqu_s_a. .

| 'AGUUEATWE ~idddki, & house,

IJDUA.THTE - [ idddrdi, in a hﬂuse. N

EREN 4 iddutéivd, at a ‘Thouse,

- ABLATIVE '1ddudli 11*0111 & hD'tJ.EB
B I’luml N
NoMINATIVE '1dc111ngﬁ houseﬂ
Gexerive - idddgénitd, of houses,
Darrve - idddganili, to -hpuaﬁﬂ?
| mﬁmm - idddgdniki, houses.
S :llddﬁg{milﬁ;i' in houses.”
Loorive { idddgdnire, ot houges,

'A‘BL:LTWE | _.-1drlugﬁn1wfut& irom ]muaaa. |

The pluml is form@d by adding to the singular the telmmu- B
tmn ngs or. 111_., a8 loko & person; plurﬂ.l lukangﬁ, pmﬂons, t::r__. :
lokord pBJ.BOIlEI | S

PRUHOUNE

The pal sonal prc onounﬂ aro four a8 in Oriye: fimd I, ind.
tlmu, nin;ni he, ivf it
~ The honoriflo: fﬂl‘mﬂ are ﬁmﬁ i 11u you, and ind; and.the"
verb shonld " also be in the 131111:5,1 )
‘The "pr unouuﬂ finit I_., in thou, ﬁnd 1&11311 119; a.ra tlmﬂﬁ
d'éulmed.
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And, L
Singular. Plural,
N. 4nd, L N, ﬁmﬁ or méra, we.
&, méndth4, mine, G, maritd, ours,
E' ] mégi, to me. :IA)' ] mﬁriki, to us.
| Iny, thou.
Singular. | Plural. i
N. ind, thou, N. imi or niru, you,
G. nidi, thine, G, nirild, yours.
:E' } nigi, to thee, E‘ ] niriki, fo you.
Tanjd, he,
Singular. Plural,
N. iédnjd, he, N. ifird, they.
G, trddi, his, (x. 14mtd, theirs,

E] trnki, to him, E }iﬁriki, to them.,
The relative pronoun isti, who, ﬁiﬂ thus declined ;-
Singular, * Plural,

N. isti, who. N. isthird,
G, istdniki, of whom, G, imherit.
E:}iaténitifto whom., :E ] imberildi,

The interrogative pronouns are innfré, unnara, what? for
things; and imbdri, isti, who? for persona.

Imbéri, who? is thus declined ;—

Singular. , Plural,
N, imbéri, who? N. imbdruf
G, imbéritd, whoseP (. imbériths P

D.Y. oy s
A } imbariki, to whom P E } imbdyiki P
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ADIECTIVES.

Khond adjectives, like Oriyd, remain ag a rule unaffected by
gender, number, or case; but there are exceptions: as nigi loko,
& good man; nigi fssf, o good woman; nigi mrintinga, good

etroes; but, ifnjd bddhd mréhénjd, he is an old man, and 4ri

" bdddl fssd, sho isan old womsan, show an exception. Coms
parison in Khond appears to be expressed by the terminations
rél, ki, and tar, all meaning than; and, as in Oriya, the second
object 15 placed flvst in the sontence as, odardr kodi bullo, than
g goat a oow 18 bolter,

The superlativo is expressed with the assistance of the word
gdllé, all, joined to the word tfiri; as gullé lokoriki é bullo, he is
the best of men; and € loko gillélarik:s hullo ménné, he is the
best of men, ‘

Veras,

The principal auxiliary verbs are ménbs, to be or to remain;
and dnnérf, to be or to becoms, :

Midnb, to be, is thus conjugated
Present Tense,

Singulax, Plural.
Peorson Pergon
Ist 4nd mdoen, [ am, Ist  amd mdnim, we are.
2nd ind ménji, thou art, dnd ird ménjird, you ave,
8rd iAnji mdnénjdq, he is, drd 1Ard mdndrd, they are.

- Past Tense,

Singular, Plural,
Poraon Pergon
1st and massé, I was, st  fmd méssdmyd, we were,
2nd ind méssi, thou tvert, 2nd ird méssird, you wers,

8rd ifinji missenjd, he was.  8rd idrd méssfrd, they were.
Iuture Tense,

Singular. Plural.
Porson Porgon
1st 4nd minjdon, I will be, lat  amd ménndmyd, we will be.

end ind ménji, thou will he, 2nd ird ménjird, you will be.
drd ifnjiménenjd, howillbe, 8rd ifat ménird, they will be,
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Imperatwe Mood,

Singular, Plural,
Person Pergon
1st 4nd mdssé, lot ma be, Ist dmat massamad, let ua be.
2nd ind ménpd, be, 2nd ird mégsird, be yo. .
8rd i4njd méndkanjd, lethim Sxd  ifvd ménfkédrd, let them
be. e.
. Indefinite Tense,
Singular, Plural,
Person Parson
1st 4nd ménbd mden, T could Ist Amd ménbs mindmid, we
be. would be.
ond ind ménbd mdthi, thou 2nd ird mfnbd minerd, ye
wouldst be. would be,
Srd idnjd manbs mdtenju, he 8rd ifrd mdnbd mdndrd, they
would be. would be,

Prasent verbal participle, ménard, being.

Past verbal participle, minjandi, having been,

Present relative participle, ménné, which is, or will be,
Past relative participle, méssd, which was,

The auxiliary verb 4nnfird, to be or to become, is thus
conjugated ;-
LPresent Tense,

Singular, Plural.
Porson Person
1t  4nd 4j4mai, I hecome. Ist dmd Almdndmd, we bo~
2nd ind djdmdnji, thou he- 2nd ird dimdnjird, ye hocome.
com.est,
8rd iAnjd 4jAménénjd, he be- 8rd idrd Aimdnerd, they be-
0Omes, comse,
Past Tense,
Singular, Plural,
Person Person
1st and 4tt8, I hecame Ist  amd 4itdmid, we booame.

2nd ind dtti, thou becamest.  2nd ird dttérd, ye bacame.
3rd idnjd dttenju, he became, 3rd idrd Aftérd, they booame.

*
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Itlure Tense,

Singular, \ Plural
Person ”‘ Person
Lt dnd fin, I shall become, lst Amd &ndmd, we will be-
. comae,
2nd ind Adthi, thou shall be- 2nd ird Adihérd, ye will be-
comg. come,
Srd ifnjd dnenjd, he will he- 3rd imi dnnérd, they will
come, become,
Imperative,
Singular, Plural,
Person Person ¥
Iat  4nd Atthé, let me become, lst &md dndond, let us be-
come,
2nd inu dthi, becomae, nd ira 4tthémi, becoma,
Svd iAnjd dndénjd, let him be- 3rd ifwrd dnéri, let them be-
come, ' come,

Indefintte Tonse,

3in gﬁl&r. Plarnd,

Peorson Person

1st 4nd 454 mien, I would Ist fmd 4jjd mindmd, wo
becomae. would become,

nd ind  4jj4 “mlithi, thou 2nd ird 4j4 mdnird, ye would
wouldst become, become,

3rd ifnjd 4jj4 midténjd, he 8xd idrd §jj8 midnérd, thoy
wounld bhecome, would become,

Present vexbal participle, #jjérd, becoming,

Past verbal participle, 4jjdnéi, having become,
Future velative participle, dnnfrd, which becomes.
Post rolative participle, 4jj4, which besome,
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The active verb gindrd, to do or make, is conjugated as
follows i
Present Tense,
Singular, Plural.
Person TPerson ]
1st 4nd gipki mdin, T am 1st Amd gipki ménfmd, we
doing, or I make, are doing,
2nd ind gipki ménjy, thou art 2nd ird gipki mdnjird, ye are
doing. doing,
8rd iénjud gipki ménénjd, he is 8rd idvd gipki ménérd, they
doing, ) are doing,
Past Tense.
Singular. Plural.

Person o Person
1st dmdgitthé, I did ormade. 1sb dmd gitthdimd, we did,

2nd ind gitthi, thou didst, 2nd ird gitthérd, ye did,
drd idnju gitthénjd, he did.  3rd idrd gitthary, they did.
’ Future Tense.
Singulax, Plural,

Porgon Porson
Ist 4nd gim, I will do, 1st fmd gindmd, we will do.

Znd ind gidthi, thou wilt do, 2nd ird gidthérd, ye will do,
8rd ifnjd gindnjy, hewill do, Brd ifrd ginerd, they will do.
« Imperative,

Singular, Plural,
Porgon Person "*
1st dnu gié.let me do. 1st amii ginAmnd, let us do.
2nd ind gitth®, do thou, ond ird gittherd, do you.

8rd idnjd gidkanjd,lebhimdo 3rd idrd ginerd, let them do.
Indefindte Tensa,

Singular, | Plural,
Porson Person
1st 4dnd givd mien, I would Ist dmid givd mdndmd, we
do. would do.
2nd ind givd mUthi, thow 2nd fd givA minind, yo
wouldst do. would do,

8rd idnjd givd maitenju, he 8rd ifmi givé mindrd, they
would do, would do.



( 9 )

Present verbal participle, gindrs, doing.
Past verbal participle, gidndi, having done, L
Tuture rolalive participle, gidnsrd, who does or will do hbhhbd
Past relative participlo, gitthd, who or which did.

The verb salva, to go, is Imvegular, and is declined s
follows 1w

Presont Tense.

Singular, Plural,
Porson ’ Pergon
Ist 4nd gdjji mdi, I go, Ist 4md sdjji méndmd, we go.
Znd ind edjji mdnju, thou 2nd ird sdjji mdnjini, you go,
» .« goost,
3rd, 1&11_111 sgjji manenjd, he 81:::1 ifrd sﬁg jlmdnéri, they ga,
goes,
| Past Tense,
Singular. Pluzal,
Pargon Person
1st  4nd sisséd, I went. lsl, Amd sessimd, we wont,

9nd ing sfssi, thou wentest, 2nd ird sissérd, ye weni,
3rd idnid sfissénjd, ho went,  8rd ifird sfissérd, they went,

Future Tense.

Singular, Plural.

Porson ' Parson o
1at  4nd séen, I will go. Lst 4md sinfimd, wo will go.

2nd ind séggl, thou wilb go,  2nd ird sfinérd, ye will go.
drd ianjd sfnenjq, he will go. drd ifiwd sénérd, they will go.

Imperative.
Singular, Plral.
Pergon Person
1gt  4na salvé, lst me go, lgt  Amyi sdnfimni, lot us go. |
ond ind sjjd, go thou, 2nd ird stjjird, go ye,

Srd idnjdeslikdnid, lethimgo. 8xd idnd sdnéu, let them go.
B
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Indefinite Lense,

Singular. Plural,

Person Person

1st  4nd silvd mden, T would 1st dmu sdlvd mindmy, we
20, would go, .

ond ind silvd muithi, {hou 2nd ird sflvd munémd, ye *
wouldst go, would go.

8rd idnjd sflvé miilenji, he 8rd 1rd edlvA nnindrd, they
would go. . would go,

, Pregent verbal participle, sindif, going.

Past verbal participle, sflvandi, having gone,
Present relative participle, slld, who or which goos.
Past relative participle, sfissé, who or which went,

The formatiod of compound tenses is eﬂ'eated by means of the
puxiliaty verb ménbd, to be ;-

And gipki méi, I am doing,

Aud gid méi, I have done,

Ant gipki mdssé, I was doing, and, T am in the habit of doing.
And gif méssé, T had done, and, I used 1o do,

Kud gipki mén fdon, I shall be doing,

At gif mdnjden, I vhall have done.

And gid médssdkd, IT T were doing,

Ant gipki mdsg=ék4, If I hnd done,

And gid thii, I would be doing.

Ani gipki thii, I would have done



PART THLE SECOND.

[ T—

DIALOGUES

I

ENGLISH AND KHOND,

N THE

ROMAN CHARACTER.



N %ﬁm o © edng 7008 T
T ﬁnm.wﬁﬂmmmé.

mmg QL TPO3 TEIY

¢ gsses ddyp pugsss oj0g
“op1s ¢lle oﬁEm 0T PRO
©'27% BeA OB

ﬂﬁm ﬁmﬂr_..m.

L - ﬁﬂm@g Eﬁm&

gy 18 ¥png

o pmSdyg
R ﬁmﬁﬁé

w@ﬁ ﬁ@oﬂ BMPIUL LSBT

POl FEH B
A wf._”ﬁ. ﬁﬂﬂ -
Eﬁﬂf% HE.H. _. -ﬂ

upwol

Iy SIOYHIYYAYHION

. sE0pOTVId

LT e mw%mﬂﬁﬁﬁuf

m o810 ATX ST mHmE_..__.__

S mﬂmﬂﬁ%@ ‘won ogy TRL, -

u_moﬂona oura je£ J0U 8T 4T
| coye] A1OA ST9Y
R _. ’ ..Emw Ered ﬁmmo. e
.. 200D o} U
PR mﬁoﬂ .m aﬁﬁ wﬂoﬁ..
@mmd.,w ¢mu. -
| m E#.Eﬂ joem Y
mﬁﬂa&ﬁoh op FEM.
o _.hﬂcne.wﬁﬁH
aﬁﬁn mam aﬂb?._._

ﬁw@m

R wmwﬂmmmg



(14 )

o

FUCAPT DT TILIRIOTS puung

‘gunrw n51d oyues winy

‘gupr noul gyory

"RISULPDS TYLIPT BGYL vYgssymplea oo nuey
TpRs 131U pUY pessparplea oon nuy

'9eA pdqow 1Swe Tyypts wied wmun ey
'DWEUES 91A DUTY

THIOPEA BY9SS TIY

"PUIPSSOA TTUBL I, BATA. spuB(y

DWBYIE Tag]

¢ ¥ppud rume wppud vovo] zryupnmys weey
Ty ey 0 ergoga vrueged ooy
p{UsuPW B ooy vyureTRy

$ piusup Tea pluvysy

lusyes tynun pluyy

218 elond puy

¢ pfuoyes. Tyguun nlugy

“UHTS Uy

§ BUULS 9lfps nuy

"9¥% BIINS epquIy

“UBUOY

"§SOTARAT oy T PO
TOTAGIY] ST JBATLY

"A4%37 $T VoI

"WIAT} TS9S SATT PINOM. o7 0I0§3( ewioo pey Logy Iy
"n0£ Wy SA%Y PNOTS T 9I0§0q SW0D PRY ﬂmh,,ﬁ

W04 935 0) SUI0D SATY PUB ‘JIOM OU 0A%Y T

"AOLIOUT 0F OTIOT T[IA 6 A%

(‘Temid) gowoa nof s weym

"Apornb ewxeo 03 wry T,

Wy IE)

& P80 9T} SUOJe SUH0o WEWL 9T} JO STIVW o1 ST g vy
"prox 94} Juoje Jutrioo wenr e 098

"peeI oY) SuoTe SUTmod ST UeE

3 SUTOI0D ST OY M

$9TI00 97 PIP A4 M

*MOTEY §OU Op T

$03 o1 prp AgM

03 M ¥

$0% nof fm

'JUOM BUO ON

“ysybugy



-Wood is light.

Cotton is lighter.

A feather is lightest.

Bring the eggs which I bought to-day.
The rice which you sell is not good.

The rice which he bought yesterday was good.
m the COW. i

Ghee is obtained by cooking butter.

There is no eream on this milk, you have been mixing
waler in 1.
Are there any letters for me?

‘When does the post leave?

Go

and mquire at what o’clock the post leaves.

Change this rupee, and bring me a quarier of a rupee,

four two-anna pieces, and the rest in copper.

W

nen that gentleman received from you the letfer

which I senf, and said that he himself would come
“to-morrow, why did you not ask by which road, and
at what time he was coming?

-

Vesk# terinji minné.

Parti tranko terinjt minné,

Kéda gullétariki {erinji ménné

And nénji koddmainars buttd tikemi.

Tnd pravdvd prangd neggiri 46,

T4: 34 risl koddméndrd pringd neggl massé.
Kodi whti padd brisdmui.

Chickini v4jitéka ghio wané.

I padita chickini sidé imbd sidru athits,

N&i puddats mnd atlékd dikd minné ginni?

TAprd éssé oontoki sinné,

Tappd éssé gontoki sdnné inji véné vimd.

1tak4 bangl gidnal ro siki sAnitd ddi anni oité dabinga
méx tassd jimad.

O sthibenjd &md punditird 2kd m witd odndl vié tand
wianenjd inji vespadbélld, tind ésti pAbdri vanéri i, ésii
bélla vanéri i, ind "anpiki veniti,
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PART THE THIRD.-

DERPOSITIONS

IN

ENGLISH AND KHOND,

IN TR

ROMAN CHARACTER.



KHOND DEPOSITIONS,

CoMrLAINANT s  DnposirioN.

He did not obey; as he did so it was: of twenty~one gontiod ,
(presents ) I give him he returned two, end has the other nine~
teon. When his danghter and my son were children, I gave
him the nineteen gonties. I gave these gonties to marry my
gon to his daughter, On counting, I gave these gonties during
the past sixteen years, On calculating the selling price of
three young buffaloes I gave, it is thivly rupees; also six head
of buffaloes; the cost of these at thal timo would be forty rupess
a pair, now they would be sixty rupees a pair, a pair of bell-
metal pofs, each eight rupees; two bross pots, one af neven
rupees and one at fifteen rupees; one pair of bullocks at four-
teen rupees, and a calf at two rupees eight annas, If all this
is added up, it will be two hundred and seventy-one rupees eight
annes, After I gave all these, the prisoner gave a feast of six
of the buffaloed, and one pig and two goatls, and a sambur, .
After the prisomer had talken all {hese gonties he did not give
his daughter fo my son, luast year he gave his daughtfer to
anothbr mon of Gudrvikandn, Tiast year, il being the last gonti,
I went to him, he would not give her up, Whon I asked for my
gonties he would not give them, two gonties he threw baok,
The two he threw Dbaock are not counted in these nineleen., In
this way I went to him three or four times. Wheit I went to
him this year, becauss *he did not give them, I have made this
complaint. Of these gonties before the Cowrt (lit. father), six
are mine, one ig not; these six gonties if sold would he thirty-
pix rupees. 1 gave o feast of four pigs, three goats, and one
buffaloe; the cost of these was thirty-seven rupees eight annas,

—
il iy

)
DrrespANT'S BTATEMENT,

L gave six gonties (prefents) for a sambur, and brought it
and gave it to my samihi (friend); I gave him & basket full of
rice, woith if gold forty rupees; 1 gave him six small baskets




WITIT ENGLISII TRANSLATION,

Gonrry afrinr Korui,

. Méni alténju, tdnd éssingl gidné éhingi dné. ITkois gétiki vi
"gali tifinérd, otté onisi ghti mfinnd, Tard biddi mai miéhénji
mid4 vell4 i onisl g4t sif m4ssé, (Hudi tonni si4 mdssé, M4i
mréhénjn tard biddi viva gibdtungi 1 gli sid mdi, Likkd gittékd
gold bussdr] dnd i gdti sidmdi, Xowi krdi fintd dldsind gidndi
prasitéks cori dassd takA fnéd; porongh cha gotd, vo séru kéi
kaI&tA xi oori thkd 6nd, 1 kaldts tin cori takd 4né; kdstindi jordkd
rondik] 4t4 tak4 dné; bajiniéki rondd sdt tdkd, 1ondé ponthoro
tikd; ro sérd sAidd tdkd 4né; gidd kodi ronde tini tdkd; ofté
midd ddsed sikd 4né, T gidllé likk4 gidnds tord cori egirh tdka
ri k4 414, 1n4 sifinékd ndngl {bondthi gdbttdnjd ohité korkd
pdgd jitdrd boji tinbfitungi, ottd pdjingd rondd, odongd jorékd,
olté mdju vondé phgd gitérd, I bonthigdttanjd i gullé gati ofin-
A1k tard buaddi mai mréhénjdaki sid dtenjd, Rdndd tard budshiki
olté Chadrikdndd rodniki siténjd, Rfndd molld tdin injiné sdjjd
mgssé sif 4554 Aldnjd, °Gati jatékd sif 4jjidtérd, jorekd gdti bo-
burgitéri, I boburgivd gdtii onisi gftiki likka 46, JIra finpdli
chdr pali sdssé, Tgfirl ehingi sfissd, piddté gibdni gohéri wals, I
ghti dbd watd mdnndrd chd gdli ndnthd ro gdti ninthd 46, I ohd
giti prasfinekd cori sold tAk4 £té, And phAgh gidméssé phjingd
ohfirtd, odongd tindd, otté koru yondd, Yikké giloks gulls coré
patard taka 1l sukd Ané,

Doso afrf{wr Korntd,

Chi géli sid méesé maju rondé tdssd gifnal mai, samthiki sité,
Ro dévaléri pringa priatékd »i cori {ik4 4né idniki silé, Chd

gold midgingd pringd si mssé, Iorkd phnochid pdgh gid
* B

A
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of rice. I made a feast of five bulfaloes. I gave hLim ono

tungi, o head cloth, a pair of silver hangles, o fenther head orna~

ment, o bead necklace, Lwo silvor feathers for the head: I gave
all these things for the marriage with his son, Now hig son is

smoll and my daughter is large; now my danghter having be-

tome & woman hag seen a man and gono with him: whai can I
dof Formerly I had arvenged fo give her to his son, bul now
beonuso she is big she is gone, I told him to come and talk
about it, and said I would go to Gudrikando and ask for the
gonties and give them to him. He did not come in this way,
and wentb to you to make a complaint.” Because he has mado
this trouble befois the court (lit, father), I have not yei boen
able to give the gonties. Ilow can I give them? Of their own
nocord the man and givl made the arrangement, and havoe gone,

PR i 1] Aok

? ConpPrAInaxTs DEPOSITION.

I will not tell a lis, I will tell the truth. I said fo him, “IKeep
this pig to-morrow we will divide it,”” TFouwr yoars ago I gave
the prisoner a young pig, telling him to keep it for me. Afler
a year 1 went to ask for it. I said to him, “ITas my pig had
any yonng (brought forth)”’ ¢ Ile said, “No, it has not brought
forth,” After weiting another year I went to ask again, end
snid, “Has my pig brought forth ? we will dividethem.” Ile snid,
“It hasnot brought forth,” T went away., After another yoor
had pagsed L wont to ask: he said, “Your pig is dead.” I said,
“You gave me no meat, and you showed me no pért of it:” in
this way searching, he gnve me mothing, Ono day & beat
constable ceme to my village: I told him, The eonstable
went, arrosted, and brought the prigoner, The constablo
brought him: having brought him I said, “Why did you not,
give me pigs?”’ Ho snid, “Through hunger I sold it 1o Biji
Prothan for five four annas of paddy, and three four annas of
dubs.” Irom thero he was brought to Rekia station: thore a
letter hoing written he came fo Udighi, The Raikia jomader
having writlen a letfer sent it to Udighd (saying), “Go to tho
Fathor (Magistiate): he will inquire,”




( 85 )

méi {ingi rondé, pitd rondé, wipd balongd jord, kélliripongd
rondé, gotingfi milléké rondé, mipA kékokd joréd sid mdssé,
Térf méhénjiki vivd gi injing 1 gdllé gati sifimal, Tthé thrd
mréhénjd koggfri Ajj4 méi, mai bdddi derfinjd 414, Tdds
Ighd até mAi biddi ldvénjd méhané sfissé, And unnd gién, VéId
‘ol tard mréhénjidla sivatungl kothd gif méssd itthé baddi 4té
érériki sdssé, And idniki vésthé pinefitiki vhmd mi Gidei«
kindoto gfti jdsigifini ningi sifen inji méssé, Ehingi wi
ftékd gohéii givd ni witd witénjd, Tdna sthibidrd gibani 4ba
wAtd innivé giti siaté, | Anii egingl sion, TArA mono ldvenjd

144skd konjd konjo gidndi ssséry,

Gonerr afrint Korus,

Apid misso kothd pdnénd, sitthd kothd vessien, Ildniki
vésthé “péjji tindd gidma nénjd 11 bigd gidndi, Chixi bassari 4(6
nédé ro pdjji midd i bondthi ghlariki tindd gitmd injdni sif
mfssé, Ro bissri sissékd dnvd jipdinungl sijja mdssé, JTanildg
vésthé “nfl pijji midd marthd ginnd” Idnjd inji minénjd “4é
mbrd sidé”’ Amd sussfmid, Olté ro bfissfiri mbnjiné dnd
jéphtungl sfittokd sfsst vosthé “ndi pajji midd marthé ginng
tdmui pahd glaién,”  I4nji inji méndénjd “46 marf sidé injiné
vit, Otté ro bissfiri ménjdndi edssé japdtungi, Tdnjd inji
ménénju “ni pdjji sitlénjd’” inji injdné véslénjd. Amd vésthé
“néngl ongdvé sifiti inndvé lospddtd,” Bhingi ddi dbi sidténjd
injdné bili sipdhi ro dinnd ndi ndjuki vigésérd 4nd vésths,
Sipahi sijjandi bonéthigdtdriki dhéndi tukdtérd, Sipfhnéhgi
tukdtérd (dkdntngd nd vésthé “ingriki pajhings ndngl sidthi.””
Tinjd vésthénjd “dnd Dugi Prothéniki sikki rfi kudingéniki
phnoh sdkd otté knfdungd tini stkétiki prAtd.”  Tmbétks
Réikis Station tunni otérd, imbd Akd vrish gidndi Udijiveiki
vitd Réikid Jemddaro akd vrisdgifindl Udijivriki punditérd

“gulmid 4bd bijidnenjd.” :
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DiRrFrNDANT'S STATEMENT,

-

Ritto gave mo a pig to keep for him four years ago. The
pig for nothing died of o disease, I gavo it 1o Buji Moliko:
he gave me five four annag of paddy, and three four annas of
dubs, I thinking that if T eat it the debt will come on mo, -l
gave it to another. Having considered thot having gol ano<
ther I would give it to the pigmaen, I sold it, The piggiver
gave it me four years ago, 1 sold it afler 1t had been with mo
two years, In these two years my mother and father have
died: I have had much trouble, thervefore I could not give it.
Thinking I through hunger could not give il. IFrom my
hands though searching for them I could not give the two
rupees: I eat them. Now gomsehow or other I will give thom,

Conprainant’s Drrosirion.

My fathor, Pissera Prothano, when he was (alive) gavo at
different times sixty gonties (gifts) to the defendant for his
daughter Kambari, I was married, and the girl became a wo-
man. Thres years have gone when tho dofendant brought hex
with tom~toms, brought her on the shoulders, sent her properly.
The girl stayed with me a year. At the time of culting paddy,
on his ealling I sent hor to her house. From that {imo sho has
not como, When I go and eall for her, ho won’t sond tho girl,
The gixl refuges, Three times I want {6 call, she-did nol some,
Since that time she hag remained in her house. Once tho de-
" fendant told me he would send the givl if I took him a buffaloo,
In this way T quickly gave him a buflaloe. Ie did not send
the givl. Thus elghtr days ago he gave my wife {o the son of
Potki Prothano, a vesident of Kumbarkupa village, Ile govo
my wife to my enemy, My hoart is sleoploss, Ile has nof
given my gonties: he hag not given me the girl, Billo a pano,
and Kadthe s wormen, and Lessu Prothano, ave my witnogses
who know, I gavo a buffaloe two yenrs ago.
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£{JSG girany Kornd,

Néngi ohri bssivi 4té Ritho ro phjji tunddliki sitéxd, I
phjjangd 4ddvé wmiggd vdi sii mdsed; I rdriki Bdji malikéki sité,
Kidingd pinob sikd tiki krdddngd tini siké tiki sithi, Néi
digsékd ndi kaiti sind rékkd ané injlni voaniki sithé, NA&i penni-
" fird pajjightaniki sien injini 614 gidndi préthd. Pajji sivigd-
tdnjd ohifiri bissfrl até silérd. And i bissdri munjéndl pralé. 1
ri bdssari 14iti mAl Ayéah abd stitérd nangé dakka ate érdrila
pidténd, A'mit sikki rdi pmihé 418 injdndi, Iéniki ndi kdjjd
tdnni ri t4k4 ahdni sif 4td, Frdrviki tiss6, Ithé epsingi &fték4
§LeM.

Gonte'rr adrint Korrif,

Néi #bd Pisgerf Prothfno mussivé dosi gdtini mrfd Kémbéri
bfigd doso ghldniki vél4 véld lini cori giti sidndi, Nengé ddnjd
gidtenjt bidi 14 4t6, Tini bussiri 4jjémanné dose gitanjd sdngd
dold vé findi dindd gifndi bullo gidtenjd, DBudinfipé bussdréka
misgd, Kddingf kondva tripeki drpindngd oténjd. E'mbatékd
wi 4t6, And eulbd ndl drtdlékd bddini pundd dtenjd, Bddi
kild, Tini pald drpa sfikkdld, wi 4té, Tmbalékd trd idddté
ropi ai mfnné, IRobé kodi rondd tussd jidmd buidini pundi i
inji. doso gfitfinju véstilénji., Ihhingi kodd rondé dindé sidté,
Bidini pundd alénju. Ithé atd dinnd 4jjdmanné, néi krddni
Kdmbfrkdpsd najdld lohonfinjd Polki Prothano myiéniki sid
mfnénji, Nai krdfini mdi badihi gdtariki sidndad, Néngé dohd
jéds doi mdnné, mdi téphAve sidlénjd, DBudinive sifd Alénjid,
Billo dombénjd, Kadthd dssf midd, Léssd Prolhano niké sikki
pinbd loko ménnérd, And kord sidndrd ri bissfri 4jjdmdnns,

it

aieoa |

ke il
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- TFiper WITNESS‘

For the past {wo days I have geen the complainant’s wife in
the house of Potki Prothano at Kumbarkupa, I did not know
why she went, Formorly fhe defendent gave his daughtoer to
the complainant I know, Iive days ago I went to sell a cloth
at Kumbarkupa: the complainant’s wife was sitling in the
verandeh of Potki Prothano’s house, The next day I saw
her bringing water, I did not ask hor why she came,

Seconn WiTNEss,

Tive days ago I went to Kumbarkupa on ascount of my
hunger and poor slate. A girl was sitting in the middle room
of Potki Prothano’s houso: I went back to my house, I sow
the girl sitting down, I did not question her. I know this girl
is the daughter of Jugguraie, I thought she would come to
her husband, I told no one. I {old this to Mothodd Moliko of

my village.

il

Torep WiTNEss.

I went to the house of my aunt to see her at umbarkupa.
I remained there two days, Then I came to my house, I did
not go to Potki Prodan’s house, I did not make a new hus-
bond: I will not remain with my first husband beoause ho
beats me, I am in my father’s house.

Conrrainant’s DorogIrIon,

This year at the time of thrashing tho paddy my wife went
to the house of Resa Prothano at Mukigenda to seo her friends.
Nows being sent from there she came. Sho camo and told me
that Bage Prothano had sold my tuni fleld {o Gonje’s ron.
T met Tessu Digalo and Gonje’s son, 1 said, “You must not
buy the field I bought,” Last month Gonje’s son Lanju came
and ploughed my fisld, he ploughed if a lLittle, My-children
going told him not to, Ilaving been forbidden he ook away
his yoke, I hought this field twenty years ago for forty rupces
from Megara Prothano, who is dead, ILessu, Tubxi are wit-
nesses that I boughtait,
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Ro @&KI alriny0 KorHS,

Glohéri gatdni keddni Kumbdrkips Potki Profhano iddild
vinisi ind méhoténd, Infriki sfjjf massdrd dnd prinbd sidénd.
Vélé dai gohdri gdldnjd, doso gitdnji tdnd biidini sif médssfird
fnd pinbd mdi, Nénjpd ddi pancho dinno 4té dnmd sindé rondd

*pripd sdjjd missd Kdmbdrkdpd {4 gohéri gatdni kaidna Iotki
Prothiino iddd pinddtd koksfi méssd, OLté ro dinnd sidrd tuked
massé méhétaténd,, Infriki wijd méjji inji dnvd pladte,

Rr 841 airinsd Korid,

Nénjd 16k pinché dinnd dné 4nd ndl silcki dukled tiki
Kimbdrkipéki sdjjd mdssé Potki Prothdnd malhi bakdritd bidi
koksd mdssd, And iddd ki sdsséd, DBudi koksi mésafird méhéli,
Ani innfivé plddténd, I bddi Jiggdvdl mreAd inji dnd pussé.
Jammé ki waté inji dnd €14 gité. Nangé imbdrivé visd sidé.
I kothd mdi ndjatd “Mothodd Molikaniki” vésthe,

— yp———————

Ting S{x1 afringt Kornd,

And méi dmdni iddiké “Krmbérkdps” kinid sdjjd méssé,
Embd vinisi ménjd dathé, Dard mbi idddki wald, TPothki
Prothdnd idddki sulbd sidd, Bégslini jAmé gifdlénd, Mdi mdtd
iamd ndngé sfiti bagd fnd déniki rahi dwh kdthd, And ndi
aba idddld mdaion,

L

Gohw'nr afrdiny Koridl

Iofai ICudingd mi sindvA ronisi ndl krdd Mdkigdnddks
Risd Prothdnd idduké kinif sfjji mésed, LEmbd sodthi
punjindi watd, Mdi tind TWéthd DBhgé Prothind Conjé
mrikéniki pratonjd inji ndngé véstd 16, And Téssd Digolokd
Gronjé mrikdni pinddndri, “And kod&médndrd kéthd im Todd
4td” injl vesthémd, S&ttl dénjd Gonjé mrikdé Lanjd wijindi
kéthd rdd watdrd, ikke rdthérdt, NAI kogfri sfjjandi lud
pitérd, Kd4 gifinfingd sérd tatérd, I kéthd dnd ocori bésshri
Aj1d mfinné satténji Mdgird Prothind vatd 1 cori t4kd sifindl
kodd mdssé, And koddvé Lossw, Laibri skki ménnérd..
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Tipr Wirnnes's STATEMBNT,

I did not see the complainant buy the disputed field, I know
that he has enjoyed it for the last twenty years, From the time
of buying it having seen him enjoying it so many days, I can
say certainly that he has enjoyed (emten) it, I con’t know,
about Lig giving the gontie (gift) rupaes.

Suconp WrrNEss. |

In the famine year the complainant gave Megara five gonties
(gifts), one big brass bangle, one small brass bangle, one large
brass pot, one cooking pot, and two rupeos, I was wandering
(to sell) cloths, He gave them at noon in his house: he said
“T am giving the gonties for the field I bought.” As therc was

no one in the village I came away so,

DEFERDANT'S STATEMERNT,

I committed no offence, Because I sold it without tolling
the complainant, I have committed an offencs, This field ig not
mine, I gave it to my sister for nothing to eat, My thivd wit-
ness is my unclo’s daughter, Saying it was my fleld I sold it.
Sanunga Moliko of Retouli, and Bullotho Sundi, are my wil-

nesses,”

Mmool ol

Frsr Durpxer WITNLSS,

The pano Sodro was searching to goll the tuni field: (s man)
called Liangara bought (the fleld) from thivd witness, Ile died
ntterwards. Ilis son Magare wes enjoying (eating) it. Tle
said 16, I dont know that Magara sold it, T'rom the time of
the famine year the complainant has enjoyed (oaten) it.

Tprishinlerepd ‘il

Soconn Duroncs WIrNLss.

Once he fold me, The field T hought Bage’s wife onn soll.
I soid to her, Say nothing, I will give you {he gonties (zifts).
“ITow will you gell it? if you sell it again the words of govorn~

ment will fall. Bage Prothan is my brother, Mo told me
iHE e ]

n
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Ro Szt Vamslerinfrl{ Korni
Dévd kéthd gohéri ghlinjd koddndrd dndweddd dlend, Cori
béssrl kil 4t6 tnd tinji ménndrd pinjd mdin, Tesé dinnd
tinjénf14 méh4andi kotki mésss gdlll tinji ménénjd inji punji
pfigsd, Gatl 14k4 sidmbnnivd dnd piné dnd.

P

1 Sixr Vrisferdwird Korrd,

(Gohéri gaténjd konidri bissiri pancho gdti, dorbo béllo rondi,
dorbo miditi rondd, digdli rondé, whjatékki rondd, tikdngd joré
Mégdraké sifténjd, And sindd trépd sfjjd médssé, Véndd véld
4jj4 mdinné tind Hdddtd sidténjd, And idddtd solbd mseé
“Kéthd pratd gibi sit mdin® inji véstéténjd, Trd ndjdtird im-
bévé sidatérd fnd éhingi sfssd.

Doso airdnr Korizi,

Dosd giténd, Gohérl gildniki vés dnungd dnd prathi bigd
dosd gitté, I kélhd nfinthé dnd. Amimai tdngini 4ddreé tinbd
tungi pifmédssé, Tini sfld ndngéd néi kokd mréd dnd M4l
kéthd inji prathé, Retounli Sdndingd mokikéd Biilothd sdndénjd
mil sfiki manénja,

i
AR St gl

Dogo afrdm1r 1dnr ro B4 Komnd.

Solvo dombénji {iini kéthd prapd dhéténjd, Langdré inbd
tini ski ténni kodildnjd, Davd tnd eilénjd, Trd mrionji
Magdrs tinjd massénjd, Ténjud véstatényd, Mdgfad pratérd dnd
pind dbénd, Kontdri bdssfri r4i gohdri gitdnjd tinjd massénjd.

r Doso cirinr Tirr B s{xr Ko,
Ty

Amd koddméndrs kélhd Bigd Lkrds ﬁi:find muingi, Roh4
nfngd vésthd “Iindld Emd thond ghti sidmanndimy.” “Ivd éssingl
pradérd obté pratéks sivkdr t4i kothd dinnd inji.” Auyd drint

vésthd téni. Bégé Prothénd ndngé d4dd fnd, Tanj¥'zfngé
F »

&
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- nothing. I was. presant Wheu my hllﬂb&ﬂd bought thls ﬂelcl

o With my- hands T gavo this property into the hands c:f the dend
o Bag1 P:*nthan, oni Jargs bross pot, ons ﬂnﬂltmg pot, one 1&1*3&-_-_
" brags bangle, Uﬂﬂ small bmﬂﬂ h&ﬂglﬁ, two. small uonlung pots, -
4 and ‘nine Tupees. "When Sodro the Pano Was seavching o sell -
“ this fleld, coming to Bage Prothan he said, #You buy this field>]

I having given property. htwe bnught 1’5 I‘1 0111 tlmt tuna I :_ )
'--_hewe BIIJO)’GE[ (emtﬁn).ﬂz.tﬂ - - | -

| COWIPLAINJY’*I’.’[ §: DEPDHITION .
I et Iﬂose my buiﬁtlﬂea above 1y vﬂlage, and an hr_wm* bef‘ﬂm ,

dm*lc HBELI'G]lEd for tham seorching I did'not get them. I let
o lﬂDEE two buffaluea ' Darkness camo, I sat down, I was dymg ::::f B |

hung’el That day went. Next day I searched, Casi a pano; -

and one Pius& Prothano of Railia, uame mlcl soid to me, “Wo -

o “have come to te]l you that we have seen your buffaloes,” I tak-

~ ing Ghasi pano and Paisa Prothano went fo seo, II&vmg' gone’
1o the hﬂuse of Senia, dlgﬂ.lo ab Dﬂmbﬂgudﬂ, ﬂllﬂga, wo gaw them -
tiedups I B.{ud to Sonia digalo, * ‘How did you buy them?” He'
- Baid, “An Oriye. pano brought them, and I-bought them; how,
f_:_f.:shcmld T knnw that he had by ought' ﬂtﬂlen proper Ly? the Orlym .
~* pano told me thet he had - taken one to Digi, one:to Bﬂkmg1n, -
. and, Eﬂlﬂ. two: to-me.” Thig having lmppaued I did not/ tﬂ.ke the. -
huifﬂ,lues. T wﬂl tell tho father (Court), if T have right T will

 take them.  From there after I went and told the Roikin Toad
" Constable, he sent me to, the father (Court). T said, L send
~you to the father, the father will ]mmv Whnt oan I ]tlmw?”-' )
- 'I‘hase twc:- bu{fuloﬂs befc:-re the f&thar (Unurt) a.w mme e

I‘maﬂ: Wl'rmss 8 ST:LTEHENT e |
. Slx cla,ys a.t noon tha defendant buugmg thesa two buﬂ‘uloes:-'
:' ﬂztma to- my villago. of Guduguda,h under a- tamarind trée,
g'When he ogyme’ ﬂlgarg he c-a.llad e, I wen{. 4T have brought_.
- these X buﬁ'alaes tﬂ‘ﬁell have you any 11113%3, will you buy them P -
- I gaid, “Toll mp, if thay avo stolen.” . Mo sdid, “If X ever bﬂngfisl-'-""?
:i._-_’ﬁﬁtﬂleu buﬂ'&lﬂeﬂ I f.m:u 1‘¢aady to zmﬁwer " I ﬁmd tﬂ hun L ‘IIow
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| véspﬁ ﬂldﬂ I l{af;hfi nﬁl Jﬁ]llﬁ: kodmﬁ:&r&i auﬁ mﬁaﬂé Nﬁl I{ﬁ,}Jli'
- A4l (11gﬁ11 1*011(11 vﬁjﬁné telcki mndé béll4 rondé, mdbti vondd,

- plno vé Jﬁ.ﬂl tokki ritd, nd tald, i {;hnun sténjd Bagé Pmthﬁuu: g
I{ﬁjjufm‘i Elﬁmiil I l{éthfi Sodm dmnb;mnju plﬁ,pﬁ, dhﬁpﬁ velf Bagé

- Brothéno wﬁjﬁnﬁl i kdthé vondi ; ind koddmi* inji véﬂthé Anu'_
thunc& mﬁ,uﬁ,l Imtk1t11é A l{ﬁlﬁ tfu ﬂnu ’st& mﬁnﬁmu. SRR,

Gum? m mm fu'rm{

N{LJu 1111011&15. ﬁmu lcmu péhfu mﬁsaé gon vélé, mﬁﬂﬂé dhﬁpé,_ SRR
| mﬁssé dﬁpﬁnm pﬁnz’i ﬁté Jore komi péhd mﬁssému ﬁndﬁlé? S

414, koktd, stlli sité. A dinnd sdssd, Véc}tl dinng dhakatd, e
- Raikandé Gﬁﬂl doménjd otite Phisd Pmthﬁua rofinjd niinga véssr__! S
Wﬁtéﬂju “NI kowi ginnd. 4nd sadité’ é}.&m]{; vdssl whtd? Andg '3.
Gﬁm dﬁlﬂﬁnll{l Pﬂlﬂfb Pmthamlﬂ ﬁhﬁ,niil E&JJﬁnél méhl:ﬁié ng..'-. e
bhghds nﬁgu thrd, Sonid dighlo 1AdGts sdjjsndi méhkaté tlmpﬁ'* R
- mesddrd,. “Sonid chgﬁlokl ind vésthé D Bsgingi’ éssmgl koditi” -

Ifllljll véﬁtéq]u “84si dombénjd tapki- ‘méssé fnd kodité 15.11‘]11"'_
13161{1 ths8 - midesénj ja gmuﬁ, find Pésed gmnﬁ Dlgﬂn 10 poto -
. oténjd 'Bd!ug&udnl{x ro poto oténjd ndki ri poto ljlfbtﬂﬂjli injdné
Bsi dombenjd ningé vésténjiw”’ Eh1ug1 giviné, dnd lord obfi
kuté , Bha vats vession, néngé jinni Attéld olon, Imbﬁ.ticﬁ. sfijjang,
- Rétkdndo jermdddr vitd véssd mdssd tondd £bd vitd punddténid,
4 Xhi, ?ﬁtii puudltﬁmu {Lbﬁ aénfu puﬂaén,]u gni 11111& pﬁtén ? I 3011'_'-.
koru &bi’m vﬁiﬁ nﬁuthl. | : - -

N
' L el

Rn m{r vﬂm‘ ammm{ Eowﬂm

Nému 1&1 ﬂh(iu dmnﬁ. finé i ﬂmﬁl gﬁtﬂujt‘i ‘Véndﬁ, vélti tiJ Jaﬁ. mz‘iﬂsé "
i ,]olékfu Leorkd {,uﬂﬁﬁnﬂl méi - nﬁgﬁ G"ﬁdi’lgl fi. nédch mréid
tunm ‘wﬁtému Ambﬁ. Wu.]ﬁ,uf.u nféingi ﬁrtﬁﬁ Jfgli And afinué. ;___;
Ié.nju véﬂtél:gu ‘ ‘Ami prfipﬂ'.tlkl kovd tisedmdién takd mﬁn‘]ﬁj
gmnfu 1nd. k0d1d1 gmu&" “Knd vésthé “Pré]u 6t6 ginnd vésmi?
“Anﬁ plékl. kUlkfb éssékﬁ. tuﬂsﬁmih Puﬁﬂlkl h{izu "iléll” idnju
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many rupees do you meke them P o said “Make them eighteen
rapees.” I oould not give so many. e said, “Br:ing, hling,
give fourteen rupees, ag many as you can. gol, give go many.”
Asmany ag ho asked so many I gave, The prisoner went awny.
The next dey al noon Gasi and Paisa came {o thé river Whﬂl‘ﬂ
my son was watching the buffaloes, They said, “Theso are stolon.
buffaloss,” and went away. In the evening the thiece men,
complainant Gasi and Pasin, came to me, and the complainant
said, “These buﬁalﬂes :-::ffa mine.” I said, “How was L fo know
they wers yours? 1 b’ﬁug:h.% them, If they are yows lake them,
T will search for the thief,”” The complainant went to the slation,
T searched for tho thief. My lwo sons going on Monday
caught the thief at the village of Kotogondo. When they
paught him he asspulted them,

L

DEFENDART'S STATEMINT.

My village 18 Pratagiri of Chinna Kimedy, When I was a
child my father and mother were killed by lightning, and
T went to Bumbulpur. I rempined there {welve years, Now
two years I have come back and live at ICothogondo; I live
in my house having bronght » women, A few days ago one
doy I got vory daunk indeed, and wandered through all- the
jungle. A Khond was taking sulopo loddy, and I drank (eatl)
more, As I was wandering I saw theso (wo buflaloes, and took
them off. As I was driving them away, tho first wilnowss’s
gon coming celled me, and said, “Bring your buffaloos, vig will
buy.” I said “I wont go; if you have o father send him here,”
Tho frst wilness and his wife eamo.  'When they oame they
said to me, “Ilow many rupees?”’ I said for {he pair thivty-two
rupees; they said, “Tell once more,” I snid *twonty-four
rupees ”’  They said, “Will you give them (if we give) for ono
eight rupees, and for ono seven rupees eight annas?’ His wife
said, “If you will give them for fourteen rupoos give them;
if you mllﬁuhﬁ*jgmq, go.” (I said) “If you give the nlpﬁeﬂ
here I will give "fliom,” thoy gave mo {en rupees, antl for tho
other four rurees L gavo them o month’s time, Takipg the
rupees I went,
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vosténjd, Taniki véssfh mdssd “Tlaeé t4k4 gipki médnji” Tanjd
oldrd 14kd giténjd, And dsmindi panénd, “chingi givéné tatd
satido k4 mmil éssori panjA mdsed éssori si” i4nju vésténju.
Tsgori jdpi méest éssori sitd, A dosi gat:iujﬁ sissénpi,  Viof
véndd véld Qldsi, Pdisfi, rifin wijdndl joui vAtd méi myréhénjd
 Jroriiki angdl méssé, il véslérn “Préki kord méssé” sdsgébri.
Bildd1i véla gohéri gitdnjd, Gdsi, Pdiss, 1 tini pindi mépdki
wité, wijindi, gohéri gilinjd vésténjd «“Tii Korkf néntln”
Ighingi givéné ninthé énji pussi ginpf, dnit koda méal “Ninthé
issékf ohmd, fnd préki dbden” 4nd vésthé Gohéil gétdnjd
stationki sdssenji dnd prékoriki dhdva sseéd, Mal mréhenjd
rifird sdjjinil sombfrd dinndtd Kofogondo ndjitd prékoriki
ghatérd, Ahdtdve mdi mréhéndki pagilénii,

Doso afi1am1 Kormd.

Nii ndjd Sand Kimedy Priidgici, MAi midd 4jjé véla 4bd
fiyid biji vitéhd sdlténjy, dnd Sdmbdlpir thésgtd sdessd, A thés
A4 bArd béssri r6 4té, Ithé xi bfssari 4té wijindl Koth4-
gondo mdssdm, Ndi idddts krdd dhindi lohpd méndmé. Ioksi
dinnd vélé ro dinnd kald panjd missd déhd ningd panjité, gllé
posst tiopl missd, Olté vo ICuingd sfrthd kild kodd mdsserd
imbd tinjdndi.  Trépi mésss véld i v korkd méhpindi ormgssiinmd,
QOimfssfivd ro paki mréhénji wijindl ndingé drldlénjd “Konu
{ukfndi koditdmud” And vésthé “Sulbd kdé ni 4ba mdsséka imbé
prndd jimd” Ro sfki thed ks rod whjdméinérd, Wijandi
ningé vésthérd “Tssé 14k iné” And vésthd *“Seviki ro cori bérd
takd £hé.” T anjd véstonji “olté solleks vissmg” Anti vésthé
“Clond sfai 14k4 4n6” T Anjii véslénjd “rondstild 4lAtakd, onddiiki
gato takd xi eukd sithi ginnd.” Tard kydd vésthé “chodd takd-
{iki sitéa sim sidtokd kind” “Imba (k4 siléha, koxd sidn’™ Ddsd
{akd sif ménnéri otld sfiri tdkd tiki‘xo dinji konio gitérd,
Takd 4hdnd siigaé,
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Broconn Wirnnss's STATEMERT.

Six days ago Tand Gesi pano both were going to Raikia, By
o river on the rond we saw Sonia pano’s son: hs was herding two
buffaloes, I saad, “From wheie did you bring fthemP I know
they ave Mungula’s,” e said, “My father Senia pano bought*
them from a Souradah Oriya pano” I said, “These are Mungula’s;
keep them so if you have bought them: T will {cll the sirkar and
then take the buffaloey, s Laving said this T went to my villago.
Mungula was aslesp on 18 cot, I said to Iim, *Ilave you got
your buffaloes?” e snid, ‘I have not got them.” (I gaid) “Come
and see; Sonia pano of Raikia has hought them; if they are
yows you oan tell the sirkar, if they ave not (yon need) not.”
Having smad this I, Gasi pano, and Mungnla, we three went to
see; having seen them there he gaid, *“They aremine.” “We came
to our village, The next day Gasi, Suara, Mungule and I
went and told the head coustable al Raikia: having gone thero
he sent us to tho father (Magistrate). What more do I know?

Twinn WirNrss,

Six deys ago I and Paisa Prothan bolh were going to
Raikia, By a river on the road we saw Sonia pano’s son: ho
was herding two buflaloes. “Where did you buy those bufla-
loes?” “My father Sonie Pano bought them fiom o Souradsh
Griya pano, he brought thom {o my village. I Dbought them fox
fourteen rupeos.” Irom thero 1 came to my village. In tho
evening I wont to Mungula and fold him, Il said, I have
not got them.” I said, “Come and see the bullaloes.” Burg
moliko, Paise. Prothano, Mungula, and I went to Sonia's
village, Four of us going said, “Ilow did you buy Mungula’s
buffaloes?”’” Ile said,, *“Did .I Inow, a Souradah pano brought
them? 1 giving fourteen rupees bought them,” Afterwards we
went to the Igeagl Constable at Raikia, and told him an Quiya,
pané had stolén qﬁ d taken, and Sonia pané had bought (tho
buffaloes). The Head Qonstable hEWlng' writlen il downsent us
to the father (Magisivate).
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R sdxr afrdwad Kored,

Nénja d4ai cho dinnd 4té 4nd Gdsi dombénjd rided Raikndd
s6))8 méssdmd, Pahdrid jorit4 Sonid péno mréhénji émb4 siditd~
mid, Kord jorékd dngd mdssérd. And vésthé “Imbérthi {4ssd
mbngi ivi Mungdldi dmd pdssmu” Idnjd vésténjd “Sorad4
"sfisl dombénji vald mdi dbd Sonid pénd kodd ménénji”
onu végthé “Ivi Mungidlai dhingi manndkdri kodd masséks ind
sivkdri jonné gifinfi kortké onimd’ Inyéné véssindi ndi najuki
shjjinungd Munguldil katd dossa mdssé vésthé “Ni kordkd patté
ginnd” Tant vésthe “and pAnddtimy”, “Wamd sékind Reikdndo
Sonié pAno kod4 ménénjd, ninthi dtlék4 sirkdr vits jonnd ging,
ninthé 4 dttékd kdna” ehingi inbAgiviné dnd, Gdsi dombénjd
Mungdldl tinl géndi gdjjdndi sékdtdmy, Janjd “nénthi” inydni
véslhdrd ombdddi sudéndngd Najoki pfssémd, Vioti dinnd
Sudrd, Gfsi Mungidldi, dod Rébikdndo jemdddr vitd sujjdndi
véskatdmd, ImbAdéi.gdjjandl idnjd b4 vald punditérd, Issé ottd
puinb4 gidé.

v, Sulplpnt-iiininly

Tint sfxr Komuk,

Nénju dai chd dinnéd 4té and Paisd Prothdnd ridrd Réi-
kindé sijjamdssimd, Pdharif joritd Sonid piné mréhénjd émhi
suditdmd, Kord jorékd éngd mdseérd, *“I korikd ind im-
bérité koditerd” “M4i Abf Sonid piné Sorddd sisi dombénji
vitld koditénjd Nai najiki 14ss6 mdssfri choudo thkdki kodd
minhdmd,” Tmbd ddl ndl ndjiki sissdmd,  BELAL véld
Mungiiléloki sfssimy sdjjindngd véngalimd, Tfnjd vésténjd
“pindldmd”’ And vésthd “vaimd kord sékdtimd” Sdrd moliks,
Paist, Prothénd, Munguldi dnd, Sonid ndjiki sassmd, Chérd
gindi sijjindi vésthdmd “Mungdléi korkd issingl koditi”
Tanjd, vésths “Ani pussimui  ginnd Sorodd dombénjt téhssd
méssénjd dnd chondo tak4 {fssd sifndl kodfméy” injaién;d,
Dad Réikindo sfjjfindi jemddir vatf sési Elﬁl’llbéllju préki
ofnfngf sonid pénoki prakdténji dmd vésthdmd, Jemdddro
lekko porrd gidndngd 4b4 vatd punddténjd
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Tovrrm Wirnnss.

Six dwys sgo Palsa Prothang, Gdsi pano, Mungula Prothano,
coming to my village came to speak, saying, ‘‘Mungula’s bufla«
loes having been stolen they say an Oriya pano sold them.
Sonia pano told this to us,"'We have come to call you, come and
see,” Then we all went and said to Sonia pano, **Why did you
buy?”’ Hesaid, “Did I know they wero stolen? I thought they
were his; if they are };bur; take them,” I said, ‘“These are stolen
oattle; I having informed the sirkar, if they tell me to take
I will take,” FEaving seid this we went and told tho Raikia
Head Constable: he having ocalled all the witnesses sent us {o

the father (Magistraie).

L

Fizm WiixEss,

wwm

Six days ago, on o Sunday, I bonght fwo buffalogs for fourr=
tean rupess from a Somradalh Oriya pano. That ovening {hese
three men, Mungula, Giasl pano, Paisa Prothano, coma to my
village and spoke about the buffaloes, I said, “If they are your
buffaloes take them” ; saying thet, I said “’I will go and bring the
thief,” Going to Kothogondo I caught the thief, When catching
him he assaulted me, ITaving caught him I brought him 1o the
Raikia Station; there having broughi him & paper was writtow,
"They sent us {o the father at Udigiryi,

CoMmrraiNanty's Drrosirion.

This defendant is tho shepherd of my villago. All theyyil-
lage give him ({heir cattle) 1o waloch, When the Burrg, Sahib
came to Udigirri I weni to do bhét, Then I lost one of my
buffaloes. I searched the whole countiy, but could not find it,
I said to the defendant, “Where is it gonoe? you havo nol, seavoli«
el He said, “I will searoh where it hos gone.” About ten o
twolve days ngo Lumbo said to me, “Your shopherd took ii;
whether he look it to sell, or where ho look it I don’t know.” I
camo here to the Head Constable and made a complaint againgt
the shepherd. Ha¥ing made the complaint, the Tlead Cone
stable and two Constables went and onught the shepherd.
Having enught him they brought him to the guazd.

A
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Pninr Six: Iorua,

Nénjd dai cho dinnd 4té Paisé Prothfine (tsi pand, Mungul4
Prothdné, ndi ndjiki wajdnéi vesi vilérd, vésfningd ‘Mungild
kord préki odndi, Sési dombénjid praténjd injdndi nangé Sonid
péné vésténjd inji 4nd ningé di1patungi, sinnd méhékdns" Issdkd,

" gl nfijjdndi Sonid pAnoki vésthé “Unmndriki koditi” JYanjd
véssd ménénji “And prékitfaé ginndpynjd méssé trandthé inji
sinnd punje massé &vi ninthé 4ttélkd obimd” dnd vésténjd “In
préli kordkd Atd &nd Sihkdr vat4 jonnd gifindi otékd ohm
986ké ohien” Bhingi vésséusl RérlcAndé jémaddr vatd sdjjénsi
vépsd missd, Idnjd abd vatd siki lokd gillé drséndi punditéry,

S Feeppin o

PAwcnrd Sy Kornd,

Nénjd daf ché dinnd 4té Roibar dinnd Sorodd Sgsi dombénjd
vata choddo tak4 sidnfi kord jorékd kodité, I dinnd bilddh véld
Munguld, Gtési piné, Paisa Prothdnd, 1tini gindi ndl néjiki
whjindl ndi kordkd inji vénjétérd, And vésthé “Ivi ni kord
atéks ohmd"” Inb4 gidndl “prékori tdkatdmy"” inji dAmd sfesdmy,
IKothogondao sfijjandi prékoriki dhdtdmi, fhips véld tnd ndngé
phghténjd,  léniki ahfndi Rbikinds ghfté tdngi ohtémd,
Imbé ohvd givind dld viisitérd, Abd vitd Udigiviki pundi-
téry,

e il

Gonrnr Gfrlwee Iorid.

I thosi gélénjd mdi ndjd mdahdréf messénjd, CEllé ndjd
kopftungi sidmdssfimd. Déri sdhibo vava véld ama Udigirriki
béti dvfitungl wajf méssd, Imbd kord rondd bind 4té, Théss
théed dhél mfgsé phnaténd, Thosi gitdniki véspd masgd “Im-
béki afisgé kord ind dhdkd 46° Tdnjd vésténjd “Dhékdien inji
imhéki sfsgéd.’* Nénjd déi ddssd bard dinnd 468 Lifmbo véssd
mdssénjd “Ni gorénjd ohisénjd imbd prapaténgi ohisénjd ginnd
jmbéki ohsgénjil dmd pindtdmd.” Imbi wijdndi jémadar vatd
gorénl padthaddi divs gitd, Dévd giviné dnd jémAdAr sipii
rifrd sdjjdnd goréniki dhald, Ahdps pivand imbangi glards
vitd talamii

Gt
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Firsr WiTnEss’'s STATEMENT.

From now in Poos month on a Tuesday, two hours before
dark, 1 saw the defendant taking away a buffalos, and driving
it towards my herd. 1 said to him, “How is it you ave taking
awny Kimbala Prothano’s buffaloe?” Ile said, ‘“Ilaving given
twelve rupees I am taking it.” Te went away: I took my
buffaloes to the village. I vecognised the buffaloe, as IKimbala
Prothano’s buffaloes eat grass with mine. Ten deys ago the
complainant said to me, “Ilave you seen my buffalos?’ I
said, “How is your buffaloe lost? I saw the shopherd iaking

it away.”

ekt Feppm-p

Sroonnd WITNESS,

From to-day in Poos month, one day two hours before dark,
T had gone to the jungle to cut wood; a liflle distance off, the
prisoner and Lumbo the shepherd were talking, Afier the talk
the prisoner went away with his buffalos. Lumbo shopherd
tended his herd of buffaloes, I don’t know what convergation
took place, 1 conld not recognise whose buffaloe prisoner was
taking away.

DEFENDANT'S STATENENT,

I am the shepherd of the complainant’s village, and herd
hig buffeloes, One dey when I wasg herding them the com-
plainant’s buflaloe in gomo woy got lost, That ovoning the
complainant came and gaid to me, ““Where has, my buffaloe
gone? it has not come to the house)! The next day I and he
went together to search for if, but could not find it, In this
manner woe gearched five days without finding it; the sixth
day a tiger eat threo buffaloey at I{onobagari, but ho ate none
in my muteh, I den’t know whero it has gone, or who has
taken it. The complainant is alwayes drunk and abusing ma,
and because I haye gone to Iarade country ho has brought thia
complaint on me, If the buffalos was found with any one
who £6id I sold if to him, 1 will besx any punishment.
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Ro S4xr Korui.

Nénjd ddi Pusé dénjditd Mongdlwdr dinnd, ri gonté mfesd
véld, thosd gatinjd kord rondi ohimdssénji mdi gdéttitd géhi
witénjd, dmd méhéthd, And vésthé “Ind Kimbdld Prothind
i kord épsingl ohimfnji” Tdnud véstdténjd “Bérd tdkd sidndi
ohimdi” Tdnjd sfssénjd. M6i kord thssdndi néjiki véts,
Kimhdld Prothind kord mfl kord véhd sold tinjd mdssded
exfiriki punji misgAimil, Gobérl gdtdnjd disd dinnd 41 nfngé
vésténjd “Néi kord sddd mdsséginnd” And vésthé “ni kord
dssingi bind Md gorényd ohimdssénjd dnd méhtstd,”

R 84xr Korud,

Nénji rii Pdsé danjatd ro dinnd 4nd gossh 141 véskd tungk
gfjji mhssd ri gontd mdssé vild, ikke ddrd 4j)4 mdssé, dosi
gitinjd Laidmbé govénji kothé 4jjansi. Kothé &jjéndi dosi
gitdnjd tdrd kord dhandi sfesénjd, Lrimbé goénji thr4 kord
gitti dngh mAssdénjd. JInni kothd 4jj4 mdssénju &nd plnp
siddnd, I thosl ghtdni kord ohvAléri imbérl Amd puniidmi.

Doso afrant Korus,
And gohdni gitinjd ndjd gordnjd i4ni kord 4nd 4ngh.
mésséd, Ro dinnd fnd dngd méssd véla gohdri gatdni kord rondi
imbd Dbénd 4lé, T dinnd bilAdi véldegohéri ghtinjd ndngé
véstatdnjd *Nai kord imbéki sassd ijjuki vA &lérd.,” Vioti
dinnd 4nd, iAnjd rided sdjjindl dhdkdté pandténd, Lhingk
pinché dinnf dhikaté pdndis, oho dinnd Konobfgarild tintd
kord kradi tissé, méi mitdtd desékdvé tinbd sidé, Tmbéki sfené
imbdi olénjd dnd pdnba eidé, CGohérl gdtdnjd véld garvi kil
dnjdndi méi vaih sild pord gifld dnd 4jjinsi Kerdds thésdki
sfssd drfviki ndi kditi bigghi gilfndi gohéri gitérd, A
kord éssékéd pénjd massékd fnd pripé mdbién issékd éstén)h
vésthékd ndngé dondé gith. :

e



( 52 )

Firer WirNess’'s STATEMENT,

The second prisoner is my husband. A year ago the flrst
prisoner used to sleop in a house with her mother; I used to
sleep there {oo. My husband used to come and have conngo-
tion with the first prisoner, and I saw it; I told him not fo do
it. The first prisoner beoame pregnant by the second prisoner;
and when she was six months gone in pregnancy I heard some
talking going on in the first prisoner’s house, My house is not
joined to, but near the fizst prisoner’s house. The friendship
between the first and second prisoners began two years ago, and
it was one year ago when I heard the talking, I went to fivst
prisoner’s house and stood by the hedge; the third prisoner
was grinding something on a stone; the fourth prisoner was
sitting near. The third prisoner gave what he was grinding
to the gecond prisoner, who was standing by, and he took 1t to
the first prisoner, who was standing outside {the door. The
second and fourth prisoners said to her, “Drink this, it will
soon make you well,” The first prisoner refused at first, and
then I saw her eat it. I wondered why they were giving her
medicine, as she had no fever, and returned to my house.
When I got thers it' struck me they might be giving her medi-
oine to destroy the child, but I could do nothing., The noxt
day, I went to the nullah for the purposes of nature about nine
o’clock in the morning, and saw the fivst prisoner sitling by a
stone with o newly-horn child on the stone by her: it was dead,
I went up to within three yards of tho woman and ohild and
looked at both, I would® not spenk to the first prisoner as she
is not my sisler, Bhe was sitting up, but looking i11; there was
no one else present when I was there. I woni away home,
About one o’clook that day I went to the first prisoner’s houso
for & comb I had left there, The first prisoner was in ono
corner of the room, and the dead child in anolher cornor of the
xoom; the second, third, and fourth prisoners wero sitting,
The three prisoners asked {he first prisoner, “Ias your Mower
fallon®’ She said, “No.” They said to her, “It will come away
in two hotws.” I heard this and camoe away." I suspectod the
child would be buried that night; and when I heard voices in

ﬁ.



( 53 )
Ro Bixr Koruk,

R thosi gltinji ndi jAmmé, Ro rdndd 46 ro dosi gdtdnyd
trd f1dké ro idddtd rohé dossd mdssérd, And idni vAtd dossd
méged, N4l jhmmé dmbéngi whjd ndi ro thosi gatdnitiki péké
wéssdrs, dnd vél4 gidi méhd mdssé, And vésthé imi éhingi
‘givikind, Rithosi ghitdniro thosi gatdniki fiitd giténjd, 414ki
chdd dénjd titd gurbd 4jjdndi, ro dinnd vo thosi ghldni iddutd
Lathd dbd véld dnd venjité, Nai iddd iddaki 4dd4 side, ro thosi
ghtdnl 1ddd vitd d66 mauns, Ri rondd 466 ro xi thosl ghldnjd
ro jeddd 4jj4 méssérd, ro bussari 4té kathd givindrd and vénjité,
And ro thosi gdtdni iddd bérdtf sfjjindi nissd mdssé tini
thosi gétdnjd ro baddit4d dnnfrisé riski mdssé chari thosi ghtinjd
émbf kolsd mdssd, Tini thosi gatdnji innd rdski mdsséni
émbd nised mdssdrini i thosi gdtdniki siténjd, 14njd thivd soditi
vo thosi gétdni vitd ohiénjd, Tmbd 2i chéri thosi gétdnjd érdnl
véstérd, “Erd onmi irl ningd ddndé néggl giné,” Ro thosi
ghtdnji vélé Inithé 4 ddd édnji {indrd 4nd méhthé, Noméri
siddnfni &wdrd dnndriki osso sillé ginnd 4nd tntks 4té, ofté néi
idduki sdsgd, Tmb4 déi sulbd d4d midd ndikd givd éwhrd osso
érddiniki sitérd injénungd ndngéd éld 4té, éngd dnd vnnd givd
mddlénd, Viot! dinnd dndd joritd négoli kopkd sdjjf méssé no
gontf vél4, ro thosi ghtinjd pinni midd giri #b4 thrl baddi
kditi ahfndi kokst masgé and méhétd, I sfijid mAssé, Chad
mérd dird dnd And sfjjandl dsf midfniki middki émbé mahéts,
Ro thosi gitdni vatd nu kathd A4lénd, cvi nfi dngi 46, DB
koksft mfssé, siimdsi dongi {onjitd, And émbf méssd whné,
otté imbfivé sidditd, And ijjoké ké sdesd, Hssi dinnd ro gonio
veldtd And bixjd méssfirl sivént tupkdtingi ro thosi gatani iddki
gfssd. Ro'thosi ro baklkdri konotf mdssé, sttli midd 8 bikkdri
otlé ro konotd mAssé, vendi, tini, chari thosi gatdri koksd médsss,
I tini thosi gdtdnji ro thost ghtdniki véstérd “Ni pings ditté
oinnfl,”’ oyl vésthd 46 “Ifd ifiniki véelhérd xi ghntdld dind.”
Ani 4 vénjdnungd wité, A nddungi midf misinérd injdnungs
nfingd 6l thithé, ro thosi géldni idddfd dnd kathd sddthé vén-
jenvingé fnd ndl iddd dai réhdtdngi svoths, 1i, tini, ohari thosi
gdldni vo thosi gétdniki véspi mdssérd “Unndki sfitti middni
ittd mnjl miissd jimd injfnungd” 6dd vénjambién. I, find,

A
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first prisoner’s house I went out of my house, and heard the
gecond, third, and fourth prisoners say to fixgl prisoner, “Why
do you keep the dend child ? better bury it.”” The gecond, third,
and fourth prisoners said they were men, and would not touch
the body. I saw the first prisoner esrry the ohild’s body out:
she dug a hole with her hands by the nullah’s bank, and buried *
the child and covered it up. The second, third, and fourth pri-
soners were standing by all the time: then they all separated,
and I went home, I was afvaid to tell any ome of this before
for fear of being turned out of my home and village., Now
the Patro has been removed for & time, and the Inspector

came, [ told him,

[ T 2 et LA L L P L T I T )
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ohfrl thosi gétani véstérd ifrd mréhénjd loko 4tdki sdtti midd
digh kdtérd, Ro thosi ghtfni sftli midaki shansngs réhatungi
ohnfird fnd méhété, Jori déppald &dni kdjji ddl ro kdd
kérsfindngd midd mugsdnfingd vird plikté, R1, tini, chdri thosi
gitird dmbéné nissd méssdud, A Q44 éwhnrd bihé hihé 4tdrd
ofind ijjokd sfesd. Véle i4 dnd 4jjitiki imbéiikivé véspd sidé,
ndi iddd déi otté najd ddi péhinérd injanungd Aj)ité. Ithé

pitiénjd koggd dinnd siddndki sivddre vivd givdnd dnd idniki
wésthé,
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FABLES,

i

1.~—Tuar Bunt anxn 1un Do,

A. dog was sleeping on & bundle of grass, when a bulh
prossed by hunger, como {0 eat somo of it: the dog drove it
away by its flevoe baikings, The bull was terrified, and dared
nob apprna%l% to sat; on going sway il exclaimed, “Q you
spiteful oreatura! you ocannot eat grass yowself, yeb you refuse
aoccess to anothor: as you please, buf if you persisi in this
gpite, you will lose your lfe for your pains,” The dog
pergevered in keeping watoh over the grass, and would not
stir, 0 it was sterved to death on the spot.

The Moral.

If you refuge to aid one supplicating it, your wealth, be
it ever o great, will be spent fo no good purpose: il is good
to suocour the mneedy, bul not so to heep uwp wealth for ils

OWh Sﬁkﬂi

.

2—Tur HeanpsMAN AND THE VILLAGRRS,

A lad was lending a hoerd of caltle, and the men of the
neighbouring villages were ploughing their 2iee fiolds, This
lad way in the habif of calling them fromx their work, by
shouting out in mere idle gport, “Comoe, come, with all speod!

g tiger has sprung upon the herd, and my life is in danger.”
The villagers, on hearing his ories, would seize their axos and
bows and arrows, and rush to the spol; when they would find
no tiger there, but the lad only, who would sit down and mook
them with langhter, Ile deceived them in this manner ropent-
edly, when one day a tigor actuelly did ecome upon tho hord,
The lad, frembling with foar, ealled out loudly for help—#“Como!
come{” orvied hej buf the villagers, on hearing him, said one
to another, “Nuy, he 18 playing hisidle jest again; why should
wo go to be fooled? nay, we will stay hero;” so {hoy would
0ot go. The tiger struck down the eattle, and then killed the



KERONDINGA,

1,—808p0 Konr Nimdnt Kornd,

Nédhini rondthd solf pendi kuiti dopisé, sindd kodi sfkks
Ajinel ike linnfvd vAté ndhiini dehéni muskd gidnii péhité.
Sind$ kodi 4ggité 4jj4ndi tinbd mdddté: sfnni belld vesthé
“O boggari gitati i sold tinhd mviddl moddflékt wé hégali-
{inja waotékd kedi, n1i mond i boggdri gipki duatéka sddi”
Néhuni jopi jopi sulbd kité dmbfnd sattd stkké rai,

I kothd rduv innd phndd mdnné tsséhd

Blathfinji 4ttékd jandba sibd katé ké nl wahatd méndrd
égsétarl dttekd wo Addré, Mohi dné: dddré ospd néggdr 46
pakki lokkori k4jjd4 sipka ndggari,

VMl el NATUGATISRYG ROTRAL,

Kogfnjd kodi gottd 4ngisenjd embdldlkled kébungd rdbiserd |
“waddi wadd gehi wadd! lofidi kiddingh kditht dvidithé, néi
Jedf sdnné” enji kopfinjd buvthéd gifndl vidé fdrpi daténjd,
Nijutikks tdngingd vetks Shénai krdi tint vepkibingi gehi
dotérd, Sddilérd kefdi sidé 16 4 kogfnjd vidé kdksi keksi
kokefi ménenjd, Ihingl pdli paliki dwérii vido wihf gilénjd,
ro dind kedi ojé wald, Kogfnji §jjitvdnge kiptinfngé
drtenjd. “Widd wadd” inji, ndjutdkka venjindikd, “4¢ vidé
biri4 gipki ménenjd Amd dnndki vidé sinnfmd 46 Smombs
minfmd” enji rofinjd rofiniki vessfindi sdlld 4ltevd, Krhdi
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Jad, On the point of death he exclaimod, “Alag! why did I
deceive them P when I called them in sport they camo, but now
when the tiger has geized me, they rofuse to como to my eid.”

Zho Moral,
Never toll a lie: a liar, though he speak the fruth, receives,
no oredit,

3, —~Tur SNAXE AND THE IUSBANDMAN,

One day in the cold season, a villager on his way to throw
up an embankment was passing along the bank of a slream
ahout daydawn, when he saw » gnake laying in the mud {orpid
with cold. Having compassion on it, he brought it home, warm-
ed it by the five, and restored it to animation. IIe had a son,
who nourished the snake daily, feeding if on milk; the child
and the snake were continually togother, and the latter passed
ity time in comfort, The boy one day, from some cause ox
other, struck the snake o blow with a stick, when if bil him,
and hoe died, The father wag ouf al his work at the time, and
on his return about noon he saw his son laying dead, and was
deeply grieved: he reproached the snake, and said, “Eave you
bitten him, wicked oreaturve that yon are? had I nol resiored
you to animation you would have porished; and now you have
acted thus towards me.” *Why do you blame mo?* oried tho
snnke; “whai I have dono is not improper; should snakes bilo,
does any orime attach ilself to them? I havo dono no wrong':

Jbut why did you preserve mo? that, forsooth, was o senseloss
aob; you ave o very fool, snd have sulfered tlie penally of your
folly; had you been wise,” oxolaimed ‘the snake on going
away, “your son would not have died,” -

Moral,
When affording suceour to any ono, use disorotion,

-pﬁ-l-———--nﬂ

4~—Tur Bee axp 1un Dove,

A bee fell into o stream: the ourvent flowed vory rapidly,
and the bee floating along its surface, when a dove, porched on
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kodingéni tlepkilé tlesindi kogénii dhdte, Kogénjdi sfni
dellitd, ritenjd, “Aigé éndki 6bérvii vidé whhdgité fud vidé
drthaws whtery idali kridi ndngé dhatdwd whdterd,”

I kotht vdi inndg phndd manné isséhd.

s Issekd wé dappd gid 4&; dippd gdtdinjd oje kothd gittekd
wé venbigittdrd vidé innerd,

Ml

3, —N8nrL80 wrea sv/ot vy Korif,

Miind4 tohien inji penni dellitd ro dinnd pévenji daisi ndg-
tnjd jodi pidéldnni tdki thki sdditenjd srésd rondd géduits
penni fpfnaikd dedséd, Soddndl jédagilénjd glindl {rd 1ddiki
tilenjd, tdssdndi ndvitd gréhindi nikthenjd. Awdni dpo rofinjd
missenjd, 1 kdginji padd obpl otpi srdsatinni pohi getenjd,
kogdnjd srfisd ro wahAld mdssord seist dhinginé 4skd dengi
dinné kald gito, Ro dinnd 4sthi kithdtiki koginjd sedsidtini
ddd4 dai ohtenjd, srdsd sokité koghnjd silenji. A kogdni 6hd
mundd thopi mdssenjd, Kodi phépd belld idddlki whitenjd,
tdnnd mridni sdttars pisenji, “INai 4pd satenjd” inji, dehdné
ritenjd, A did sfisd {inni “ind ginnd sokiti rditdthi, dnd
ningé nipké siddlekd siti mf, idili ihingi gidmédnji deo” inji
phratalenjd, Brfisd issé “Unndki phrdpi ménji ndl kimmd
riddel 66, svfisks sokitékd madd Al giund? dud g6 roflent
sidénd roi kimmd gid sidénd ind nfingé unndki pdihi gidménji,
fri go éld siddni kémmA ind djjd éld siddndthi 64l nengé
diikko dondo Al ningé M4 djja méssbkd ni 4pd sdenjit,” md..
injfndl srdsd géhilé,

I kothtt vai innd plinbd mdnné isséld,
Agthani ottékd tord gindbs éld gifndi tord gimd,

e ———————

4 —Poxr BENLNGL aGatnr Korid,

Polei behengf jorild dithé: jori bfrd dindé ddndé sissé,
poki bohengh ponjiseé, guigdri vondd mrénndtd kipkise, poki
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n neighbouring treo, benl down a byanoch into tho watory the
bee, mounting on ib, voached the bank, I[{ o happened, thal
one day subsequently the dove fell inio a fowler’s not, {he bee
being & wilness to the misfortune. The fowler was on the poind
of drawing bome tho cord of the net, whon thoe bee, noticing
his action, stung him: the man in his pain let go the cord, and

the dove flew off at onoe,

-

Moral,
You must be kind to all, and befriond them in thoir fime of

misfortune,

elrrervtrairsink 11—l

5,~—Tre Bovs annp e I'rogs.

There were a number of frogs in a tank; some boys came
and threw potsherds into the wator. The frogs being {ender-
bodied oreatures, received severe wounds from thego missiles,
Ono of them, raising its head out of the water, exclaimed, 0,
my children! do- you so soon learn 1o show oruelly? please
to consider: you are playing, it is true, but wo ave dying.”

Aforal,
He who derives pleasure from inflicting pain on another is &
bad and merciless man.

Ty ekl

‘6.—Tirr rwo Cooxs,

_ T'wo cocks were fighting fiereoly for o morsol of moeat. The

one preveiled, the olher {flew oft and concealed itself, The
_conguoror, perched on a high wall, was clapping ils wings and
crowing in great delight, when a hawk swooped down, carriod
it off, and devoured it: the bird which had concoalod ilself
remained unmolested,

Horal,
The man who boasts of his own nots 18 void of senso.

arar— g i
bl —

T~The WinD anp e Sun,

A fraveller wag proceediug on his way, wlen the wind and
gun agreed to test their power in causing him {o throw asido
the upper garment whioh he wore. Tho wind blow upon him
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hohongd sidfndikd mrnd déj4 sidritd brdjdsitid, poli bohoengd
Adegdthinni sengéndl pedftiingi étlité. Oité ro dinnd 4
gdguiri plémboghthéni gudlitd dild, poki behengd sudiss,
Plambagitidnjt gidli <rirdt jelbi whttenjit, poki behengd ird
siddndi wald dal plimbagattanii pugitéd; plambigattanid nowd
Qi divd péhd jélenji gugiri ddndé ddndd pénjite,

L hothd vdi innd pindd mdund issékd,
(rillétarii jedd givd dnné dikd dinndtd tddd givd fné.

fpik—— ]

B,—oeint rinvned Korma,

Sdgdtd déhdni paningd mébssi; kogfird embi kéhievdtend
kfhindwd marki kihi mdsserd, Jdati gdndi {40 pdndngd gojd
Ajjandl satd, Awd mddthe pdnd rondd tldd désdndi issd
“midikdnddrd  ikké tdrd bikdldsidddni kdmmd grimbiddid
gifind €ld givd kArd, imi kahi ménjerd, dmd sfl mindmd.”

I Lothd rdi innd pinbd mdnnd i8séid,
Otté riniki dondtho sefinfi jedd jilli Apdnju bikdld sids
Ajénjd, :

L imibinieoiplmipy: by

6.~ r{opr Kornd.

Ri t4ddrd kdndé djjd tungi prhi prhi ditd, Iri moule fvi
pinjéndi mringité, e mouti kojjd dengé kochifunni kokthe,
koksfndi jodd jilli 4jjndi kolkd érpisé kldpiso, kldpisfiwd vidd
minjdngi, ofindi, tissé; mérghsiri bhots,

I kothd rdi tnd pinbd mdnné isséhd,
Ténné kémmbrdi pedthd géténjd 8ld sidd finenyd.

T ~--Brigd Ixel ve'nd Kornd,

Rofinjd phhvés sajjimdssenji gendd pirsindi karf déi ginng
dald rdi, sh pivpd sindd déndé, phips sdnonji blid wéld kothd
gitd, DBUG dith réi déndd ddndé jinjité, tand sindd plakiénjd
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with vehemence: the {raveller wrapped his cloak around him,
The sun next shone forth with fervent vays, when, oppressod
with il weight, he threw it aside.

Moral.

If you employ harsh words, the people will resist; bui if ;rou.
use wise and digereet measures, they will obey you,

8~Tus Boy, ANp THE MAN WHO CAME T0 IIIS AID,

One day a lad fell into & river: he counld not swim, but while
he was ginking, & man happened fo approach him on the river’s
brink. The boy shouted out, praying him to take him out of
the water, The man drew near, and vented reproaches on the
lad, who replied, “Be plensed first to save my lifs, then, if zo
disposed, you may blame my imprudence,”

Moral,
‘We must nol, simply blame and reprove a person in distress,

whogoever he may be; if we come to his aid, and offectually
befriend him, we may then, if we please, offer him wise advice.

g —Tun Fox AND TaE STORX.

~ The fox and the stork were friends; the former, proposing in
his mind to make merry at the expense of the latler, inviled
him to s feast, The stork came, and perceived that a wide and
Bhallow plate, in which was a mess of various kinds of moat,
. was placed before him, Inilo this he ocould not well dip tho

-point-of his bill, while the fox lapped it up with all gpeed:
while so engaged he sxclaimed, “Why do you not ont? is not
tho food {o your taste? if you eal lo satiety, I shall be delight-
ed; but why eat so sparingly?” The stork pereeived the drift of
his friend’s jesl; but feigning ignorance, veplied, “Nay, friend,
the food is excellent,” On {aking his departure, ho in turn
gave an invitation to the fox, which he declined, but the stork
would have no refusal: “Nay,” oried he, “I have partekon of
food with you, it is only right that you should be my guest.”
The fox accopted the invitation, and visited the stork, whon
ho saw a long necked eartherm vossel, inlo wlhich the losi

]
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ghndethd dh dad vél4 dévl korrdrdi 4ddité, pigdinné inji 14nd
sindf thitenju, s ”
I kothd vdi innd plinbd mdnné isséha,

Sridi kothd gitékd pranerd, 614 sini kothd gifekd vennéri.

8~ ocini¥ gnel ToppiairTiNit,

Ré dinnd kqgénjd jorl {unni déténjd: krehf mddlenjd gé
fambd  tldmbid fnAwd rodnji deppd d4i whii mAssénjil.
Kogénjd 4wini ningé keddmd inji frtenfd, Awhnjd whhdki
wjdndi sild gitenjd, Kogédnjd éssénjd “kdhe ndngé nimbd
gidmyd ah d4d mono btékd prohtdr.”

I kothd vdi innd phnbd mannd {sséhd.

Fsthiniki 4ttékd ddkkd dinnd * Attéka vidé, silld givé
kdnd; ofjé fodd gitekd did éld mhni kothd siwh neggéi.

0.—DBfurt wWKef PA{xipovi'rr. -

Béuri pnadoverl irind4 fin 4hasd, ndi tirvemii Inirth gion
inji bvrl éld gété: glfndl tinni wémd inji. Pénddovérini frte,
firpiind, Pinddovéri wité sidilé gddd sidd dnné ohdri *%dllex
$timbnné 4 tilléxi tunni begfli begili ongd, Phnfidovéri gd
tAnd pddd fill ongd funni budrigivd mof dle,ebiur dindé
dindé nfkite: nikd awd igsd, “Unndlki linnd «ié éngd sembi
ménné giund, sembi sidd ni tdbd pénjitékd ndndthi j4l4 jillind gé
iti iti finji ménjj vandki dhingiss,” Bauri birthd gipkimdnenji
pinddovéri pissé pussékd ve, pund dne déngi isse “As ni
ongf sembimfnné torenthi,” Sdnfwé tinni vadi énji pinddovéri
drté, Dhuri kdte kalokd wé phnfidovéri venfdts, “Aé 4nu fin-
jéméaien ni wihd ind ndi watdki wilekd négdyi” Ehingisé inbiné
whien inji bdri irani kotha dhthé, Saesé pfnddovérl whtiky
gudité lombs dikdtari kéllé suindthi rondd difméssé, pinddovérn
ongd kogfiri kisi krégfindi kité kifndikd; “Déuri ki linnfmi ni
titd panjitékd ndi jedd jilime" injindi & kald sdndthi tAnniki

T
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potted 5 quantify of moat cub into very small pioces. “Tnd,”
oniod he, “anelﬁdalig‘hb;nﬂ by meking a full ropast;” and insort-
ing his long bill intd*the vessel lLe ate tho food, bul the fox
could get nothmg, if perchance, while the stork was making
his repast, a little of the liquid of the mess passed ovor ﬁhe
month of the vesgel, ho would lap it up greedily; bul his-
appetite was not appeased, When tho stork had finished his
menl he said, “Is the food to your taste, my friend? il 18 right
that you should now partake of my fare, as T ate of yours.”
The fox, perceiving bis folly, held down his head with shame,
The stork exclaimed, “Nay, my friend, be not ashamed-—do
not 1eproach me: you played a jest om me and I bore it; whon
I return the jest you cannot bear it; why maolke oLry af the
egggﬂd‘e} of another?”’ Tho fox perceived the fruth of the
remark, took his departure, and in fubure abstained from jokes.

Moral,
‘Whatever actions on the parl, of anothor afford you ploasure,
should be your standard of aotion towards him: cause pain to
1o oNe—ho true to all. |

* »
Jl'fpm.rj

&
* 10,—Tat Sppnr AND THE DBER,

“Liet ugbe compenions: will you consent to my proposal?”
said o spider fo o bes. “You cannot gether honey,” veplied
the beb, and rejected his offer, Tho spider urging his suil from
time to time, the bee consented, and bid him coms, 'Tho spider
toiledl daily, bul could not even once prooure the sweel juices
of the flowers? the bee on fhis como up ond stang him to
death, "Whon dying he lamented his fate, and exclaimed, <1
am unequal to this work: fool that I am, why did I scek itf if
I cannot bring in the juices, how should I provido the honey?”

Moral,
Attend to your own affairs: covet not the things of anolhex?

S TR

Jlo~Tue orp Tranr AND Tur Fox.

An old tiger, being very siok, was unable to strike down the
beasty of the forests, Seeing that.he must otherwise perish for
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{6nd 14mbs sidd nessfndi lissé ge bAvri éseé wg, binbé mui-flé,
Péndoveri tinvh éthivélid & ikké iké kaldsgthdthi edddess
rdhéko wilelkd bl dehd sepdrfi ndlite gé tutd panji sidd 4té,
Pénddovéei tinbdé musdudi dhingisé, “Nai ongé sembi gménne
gifind torenthi énd ni whld ésngl {injAsd ind iddé nal witd
‘bigeokd negéri,” Dduri tnd éld sidd ni kimma punjinal tl6a
silite, DPAnfddoveri issd, “4&é 8¢ torenthi 14jjd 446 sild gid dh
ind g6 biirtd giimdss] dnd mudndi 46é nd barlhd gindwd ind
mindi dwf, madatéksd wnndki bathd giti oflé ro-fini ké.”
Bauzil kolhd odfxi inji pdnjdnal sissd, otté birthd givd kats,

L hothd rdi wmnd plendd mdnné {sséhd,

Otté rdnjd éhingitiré kimmb gitékd nfngi sikd dndé inji
pusékd int Shingitdrl kimmé ofté vodni whth gipldi~dimd
sthéni 4blékd dikd gid 4h gilletfnl watd mildgatinthi mand.

kari,

10,—IKvnyk £'ned N1s6G Brmoned,

Kdrmd nisd bohongd wihald issé “ind dnd torfsfrihdnd ndi
kolthé £hdi ginng.” Nisd behongd 4 kotihd dha{té “inu ospd
midads,” inji kdrmd bali baliki inji ddté énbhiné nigd behongs 4
kotthf dhdndi “hollo wamnd d4 ised.”? I{dimé dinnd dinndki 4
kfmmé gipki ddté, gipki ddtékd wé rohd wé nird tdpka mofdté
nist bohongd sild gidndikd wdild dai kdssite, Sandva Kdrmé
ridndi L kimmé givd mofind éId sidd dndnd, ennaki jipi mbssé,
nird 16pké mofatlékd poki dssingi gni gien,”

« T Tothd 1ds innd plnbié mdnné dssékd. |

Thnnd kinmd gipki ddmd: ofté rofni kimmé givd tungi
loho gid &,

11,~~DBvns xpsinr encs Io1i4,

Bidd keadi bhédnd 4jjanai gossd jénthotinni fogh mid dte.
Tinbitongi sidd flokd sfeminii pitd pdti gidndi geed 161 16
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want, he feigned sleep, and lay in his den like one dead; but
trhen an animpl same to Jook at him, he would draw him with-
in and devour him, One day a fox came, stood at the moulh
of the cave, made his obeisance, and said, “O, king of bensts,
hag your malady left you?” “Why do you not entor 2’ oriad
the figor., “Sive,” replied ihe fox, “numbers of animals hover
entered your den, but I do nol see a single trace of one coming

out from thence,”
' Morel,
Do nothing without 1eflection,

12 —Tur LARGE ANTLGRS.

IL q?gr%tmn elk had very large antlers: one day he came to
qq,ench his thirst, and his formw was reflected in the water,

Glancing ab his legs, he thought them poor and small, and was
ashamed of them; but when swryeying his antlers, he was
filled with* pride at their perfect beauty, At this junclure a
band of hunters approachec : the elk k, hearing them, fod to &
great distance, so that they could nof “ontoh him, In his {light
he approachetl a mountein, end plunged into the midsi of a
dense forest, where his antlers, hping exocessively long, became
entangled among the branches of the bamboo; the hunlers
core up on his track with all speed, and shot him, Ilo ho-
wailed is fale, and said, ‘“Tho legs which I oallod small wore
saving my life, when the antlors, on the hoauty of which T
- prided myself, have destroyed it,”

Moral,
« Wisdom is preforable to porsonal boauly.

18.~Tur Ticer AnxD 1Tun BurrAvLors.

Some bullaloes were grazing, and a tiger approached them
with {be idoa of devouring one of them; but they pushoed al
him with their horns and dvove him off, so thal ho could not
seizo any of Them. Alterwards he said to one of them, with
o view of decolving him, “I have to-day killed a very flne fal
goat, and I shall he very delighted if you would come {0 my



()

suski suski sfini ddfingi dipkisd; jentho sidi wétékd 4 gérd 141ki
jelbd ndi tissé, Ro dinnd kidlid wajdndl th&14td nillite jofui
gidndi wésthé *‘oh jenthogifni rdjenthi ni bédn4d sdssé ginnd.”
“Laiki énnaki wAfit6” inji kradi plditd, Kulid issé, *oh
yAyénthi dehfni jenthingd ni gird 14iki sfjji médnnd gé rdbaki
wiwl kojd rondd wé mehssi sidénid.”

I kothd vdi innd plnbd mdnné issékd.

B gig inf 4nge inni wé kimm4 givd kina,

12.~Dzrary Koska Kornui,

M4jd rondthé mégeé frdni koskd dérdi dériri, ré dinnd
dski 4jjandi sidvd olnwAté, sidrd rigitd tdnd géndthi tonjité,
Ténd kitkd meéhdndi, koghri inji, 14jj6 444 t4nd koskd sddandi
kfmuli sinjd ménné inji pedd gitté, Adélil4 plambé ghttfrd
wil magserd: majd dwhrl whndrd pdnjdndi dhi dard géhitd
gépkéné dhps mofiterd, Mdnd sord wald sfjjandi vinja gossh
141 141 sblthe, sdlbdné & lombd lombd kogkd marl myand
degftunni juld jddne plamboghftara whjinai dindé ddndé
vépgildrn, Maa ridndl “issd kogfri inji vessfisl kalkd nangé
niplkisd nipkisfwi singd minnfri‘inji péddigifise koskd néngé
mihi gidld,”

I fothd vdi thad pinbd mdnné dsséhd.
Sfinjé minni ganditfl éld noggdri,

13, —Kninr ¥xes Korxd,

Korké tinjisd, kefdi pddindikd ronthéni tien inji sfssé gé,
korkd koské véi dskandi péhild dhph mudddtd, A ddd pdtupdti
gifndi issé “rondthfki nonj sdjménni oddtinni panjd méion
ind billadi bolld ndl gird wihdki wijendi tissdkd nfngl kdmli
gudrl 4nd.”  Sfnfiwf eddilé &rigo, kradini giré wald déhdni
véjdgd déni déri wijd {dkingd ditmfnt: Awh siddndi koud
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den {his evening and partake of it.” The bullaloe, on going
there, looked about him, and lo! a quaniity of wood and vory
large cocking vessels wero leid noar tho mouth of the don: at

tlik sight he {wimed round, and was making his refreal, when
the tiger shouted after him, *“Io, yon! why do you come horg
and then run off?’ The buffaloo replied, “Nay, you wickod
Ere&twe, I sea the matier clearly; why is all this wood laid
here, or those cooking vassels? they ave not intended for the
hoiling of & goat, but you have prepared them fo cook an
animal of niy size,” So saying, he fled away.

Moral,
A wige man will not listen to the words of an enemy,

s
iy, ‘S al——

. 14, —Tur Tonrowss AND TE HARE,

One day a tortoise was fravelling very slowly along a road,
and & hare came leaping and running slong: she met the tors
toise, and said, “Iey, you! let us run a race; lot us see who can
run the quickest; let us set yond8#hill as owr goal, and see
who will reach it first, you or I Tho tortoisa consonted, and
they both ftarted. Now the hare wadle small, light~bodied
{thing, and ron very fast; and whan%s]i%%oked to seo whothor
the tortoige was coming up or nof, he was not in sight. “The
toxfoise is a lazy orealuro indeed,” exclaimed’ she; I will just
sleop awhile, and get up when ho reaches me;’ go sho went Lo
slocp in the voad, The {orloiso was o hoavy-bodied orentune,
and he moved along very leisuvely; but walking on stondily,
reivched the hill. The hare was sleeping in the road: on

gotting up she found that the tortoise had sxvived, and vwas
overwhelmed with unavailing shame.

Moral,
Nothing will prosper without industry,

pot

i v
15 ~—Tur Musquito axp ™HE Burr,

A musquite was settled on a bull’s horn; and fanoying ‘him.
polf of groat weight, said, “Should my sitting hore be a burden
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kindthri 4jjfindi ghépkisé, ghopkisgwd kdpkanai, vesthe ‘“dmbaki
whjndi énndki gépki ménji,” O kord & krddi ki véslhé “4é
voiténthi klirnd pinji mden, i véjugn i véjitiki enngrild
odd vigitingl ndi dengi déri jenthé ténni wdjd tdngi dihd
méinji,”  Xnji géhits, .

I kothd rdi innd pindd mdnné isséld.
B4 ghtténjd boggdrigattdni kothdtinni vénénjd,

14.—SeMpr 2'wea Mnrind.

Ro dinnd sembi diré diré tikisé paharitd mrdda dégi géhi
géhi wiisé: sembini pundthénfikd issé, “sembi 10 end dnd
ghhing imb4i dandthé géhiné sddind A sord sindé ginnd ent
dindihé eottidi ginnd 4nd, sidind.” KEhingisé sembi 4 kothd
fht6 Shéndi rendthi séfjisw, Mrfdd géndthi kogi tewri géndthi
dindthé déndths géhité géhindi sémbi wihiend ginnf whilsidd
gidien inji kindthri Afjdnai méhité méhétdws sémbi tonjdi sidd
“émbi gé 1ahd galtarl dnd ikké dden, fri whtékd ningdien”
inji ddté phhdved, Sémbi gandili pigi mfnné, gndihi divé
dird {dkiléd gé, 1aki tdki sorild élité, Mradd pahéritd dopisé

ningfinongd sddité sémbi sord wald étt4 mdnnd auddndi vidd
1454 4té,

I kothd rd&i innd j)ﬂﬂb?ﬁ manné tsséhd,
Alodd gidstékd dnniwé kdmméd sddnje.

15.-—-K{HI Brggs ENal sUNpo ICopr

Kéni bissd sdndo koditfri kojdld koksfimdssé, piggii méen
inji pinjingi vésthd, “Sdndo kodié dnimbdkoksfindi piggitekd
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to you, Ehy so, and I will fly away.” Tho bull roplied, “I did
not even know where you avo sitting.”

. Aloral,

4

Wo must not be proud: pride is the forerunner of shame,

¥

16,~Tur On WonaN AND uErR HEN,

There was an old woman who reared a hon whioh laid a
golden egg daily, One day this old woman oconsgidered
within herself,— “This hen,” said she, “lays ons egg daily;
" now if it had more to eat, it may he it would lay {we.” o
saying, she inoreasoed the food: the hen ate it up, but bursi and
died, so the old woman was left to unavailing regret.

BMoral,

Do not: be sovetous: whafever you may acquire, is it yowrs
after your death, or another’s?

17.—Tue Erx Axp Thn HUNTER,

An elk fled at the sight of a hunter, and foll into a doep

pit: a tigor was laying in wait there, and sprung on it just
as it fall, The elk died, and whon dying exolaimed, “Alas!
how heavy is my misfortune: I fled away and oseaped fron
man, and in so doing hayve fallon inlo the power of ono

mightier than he.”

Moral,

“ Do not walk without cloumspection : if you would leap,
first: look, and then leap——perchance thers may bo a pil.

18.~Taw Dow, Tar Coox, AnD TR I'oX,

A dog and n cock wore intimate friends, and ono day
went out {ogether fo visit, when night come on: the dog
laid himself down fo sleep in the hollow of a wilherod 1iree,
while the cook roosted on o branch, A fox, who was roam-
ing about for something to eat, happenod in his wandorings
to come to-this tree: it was about dawn, and the cock was
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vésthimu pdnjinji,” Sidndo kodi Ardniki vésthé “kini bissh vé
ésthavd lopkengi ndngi pinbd sidé,”

I kotha vdi innd plndd mdnné {sséhd

Podthd givd kdnd pedihd »Ai lojjd whné kéhé pédthd véi
Jdjid,

16,~-BUnitr ©'ved Tt Koid.

Biddli rondd méssé (411 kojibinni pohi gipkisé, 4ri dinud
dinndki ro ro stind battd mévd dhdté, o dinnd buddli jedd
jédatd &ld gité “I t4lli kojugo DbAitd rondihé mérind dinnd
dinnfki dehéné tissekd inf pind iy bAttd mériné,” IRhingi
injéndi tinbd tdngi déhd sitd. Talli koji tisse gé tubd sirinjdndi
stté sdwané biddli vidé rité.

1 Fothd vdi innd plinbd mdénné isséld,
Liobo gif4, finndvé pitheks sivd béoti nidé ginnd bégdlitinidi,

17.—Mi10 m'wed Prismpic{Trangv,

Maid plémbigaitanii siddndikd gehité gohfnfi déri krditd
ditte: Frémbd kradi kapl mdssé méjd diva ddndé krddi togits,
Majd sfité sfinibolld issé “Aigo méngé &ssé dikkd mrehéni
whhétiki géhdndi jasmdnjité jisd edwd otte déri d4td ghténi
kﬂjﬁtﬁ dif méon.

I kothd »ai innd pe’mbci mdmné 1ssékd.

Léki gidrfingd t6ké kund dégd tnngi mono Attékd ndki sudi
démd sidéndi degdmd innd pind kefd ménjd diiné.

A

18.—N{mony, Taoord, Bavrr Ko,

"Nghoni taddrd toré ghpisd, ro dinnd kind séssd, sfniwA
nédungi 466, dwiné ndhoni bissi mfnné mrind gérd tdinni doié
gé, 1ddded dogfitd kokthe. A déllits bavrl rondd {4nd tutd
pfnjf give tungi trdbisé trébi trébi 4 mrfnd whhiki waté,
ﬁudbti tidlékd dtd t4ddud kldpisé, Avéni lien inji bfupl’ 4

gui;é gifndl, & mrdnd nedé ikkd dirdld kokpdndi issé “Oli taddrd
K

t
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erowing. The fox resolved on making a meal of him; and
seating himself at o lillle distance snid, “Whal a boauliful
orenture you are! how deolighlod I am {o hear you crow! but I
shall be.perfoctly chaxmed if you would just como down and
bave a fow words of comversation with me,” “Nay,” roplied
the coak, “my friand is sleeping in the hollow of the troe; if hee
consent I will come, but not otherwise.” Thoe fox was nol
aware of the dog’s presence; so the moment he came up tho
latter seized and ate him., ”

Aoral,
It 18 well to act in union with the wise.

T il -y Infiii

19,~—Tue Tieer, 1ue Ass, ANp 1rne Iox.

The tiger, the ass, and tho fox, agreod to go a hunting in
company, and divide any thing which they might get inlo three
ghares, They went accordingly, and fell in with an elk, upon
which the tiger sprang and killed it. The ass out up thoe flesh,
and made three porfions, when the figer blamed him: *This,
fgzgooth,” said he, “is my share, is if:J am the greatest hero;
ﬂﬂ*ﬁyﬁs‘ for you, you aré only an ksl arh T o H’E%ﬁﬁﬁredﬁiﬁh
you indesd (lit,” I am different and you ave different)? why I
will eal you also;” so saying, he sprang on tho ess and killed
him, ITe then seid to the fox, “Como, you are a wise follow,
you will decide upon our merils—1l wish you 1o divide tho
gpoil.”  The fox gavo the whole of the flesh to the tiger, and
{ook the hones as his own share. “Ahal” exolaimed the latlor,
highly delighted, “I was quite sure that you wove & sensiblo
fellow; you have appreciated my power, and wisdom in your
distribution of the prey: whenae did you derive such wisdom ?*
“Nay,” replied the fox, ‘“to tell you the {ruth, the ass lost his
lifs, and I oblained wisdom from that legson.”

Aoral,

Let us not with wisdom when we seo before our eyes the
penalty of folly, |
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ind seé sinjiti, ni klépdvenjéndi nfngé dssé jédi jilli 4iné gé,
ind nédd whjindi ikké kolhd gittékd ndngé déhd jéds jilli 4ind.”
Taddrd 1 kothd venjindi issd “46 vo ndi torenjd murénd ghrftd
sonjd ménenjd Awhnjd ni kotkd 418kd when kothd d4tékd wiend,”
Néhoni imbf ménné inji bduri pdnddte gé wiwé dindé ndhoni
“Whéndi tissé,

A hothd vdi inng phindd manné isséhd,
Rl galtdni kolhd ddi kdmm4 giitdkd neggiri.

19, —Kndvr, Me'gd ='vaa Biver,

Krady mékd éngé baxri 1 tinl gindé plimbo sdikdnd pdtéks
tini pitd gind, Inji jAddbunni sdssd, sGjdnsi mbjusini pindithd
pundfhindi kradi togild, mdgn sifté, SAwané méka 4 majings
shtkdndi tini pdtd gité gidndi keddi sild giltd, “Iri ginnd nfi
Pitd, fnd go dérdmi, ind mékatdti, dnd béghli ind bégili ningd
ws tien” injl méké tini tigitd, mékd sattéd, A Add kradi béveiki
iggh, “Imi"gé 14 ghttathi ind bujji 4di i mdjungs pahé gitékd
ndggui” inbind bédri ongd gille kridi whtd itf sité gé ténd
prékd ottd, Kradi déhd j4dd jilli fhéndi issé “Anid neggi
gifindi pinjdsé ind 8ld ghtldnthi inji ndi déla ndi éla
pinjdndikd pdhd gis mdnji, { éId issingi wité ningé,” Bl i
kothd venjindi issd ¢f¢ mékd pitté gé 4 sattArd méhdndi ningeé
éld whtd.”

£

I kothd vai innd pinds mdnné isséhd,

Bl sidddni kémmdé rai dondo wéndrd méhandai 81d xil kdmmd
gind,



20 --T:m, OLI] Mm ﬁmn m:a Sows.

An old man was lu,ymg on hig bed vory ill, and lllﬂ sONS Wﬂl‘ﬁ_
at&ndmg waapmg around him, The fathor said, “My 4018,
llﬂtﬁﬂ “to my woz ds: I am’ dymg', but you will romaein and-
oarry on' the aﬁ’mm of- the family. I have neither silver 1101*3-
oold, but I give you my ﬂu,ttle, buflaloes, and flelds: il I ]mva-
any further woalth, it has been assur odly huried in one of my
fields.!  Thus ﬁ&ylug he expired; and after o fow. dayﬂ, the.
elder of tha two soris sm.cl to his brother, “Come, lot us.dig
thm fleld: it will be our good fﬂrtmm should this by GOBNTE
oome to hand.” On this they hoth 8ot to work, - and wenb on -
digging avmy day until the rainy season sot inj “but the
treasure was not found. . “Why,” soid - the younger brother,
“should - we W&ELB our du;jrs in. chggmg? if W6 ‘g0 0180 O
'-f&mﬂlﬂﬂ will ‘starve, and we ‘shall have nothing -to aai-, lot us
-hegm our plnughlng, and ROW- the rice seed: how do- we know
_"whe.thar thers is o fresgure or not; aml if o have. enough to
maintain, ouraelveﬂ, o1l will be- well 7 Ro they went to plaugli.l
“the field ‘which hnd batm flug oyer d&ﬂy, and after’ ploughing
3;:'ﬂnwed the seed, At harvest time they found a most abundant
“rop; whioh | thay ouby tmcl out, and. tﬂﬂk ﬂway for s&le, ond -
“when thay d1spc-sﬂc1 of the groin,. {;hay rfaﬂewad & lurge prioe for -
i, and divided it into two equml shoves, . T undemtuud it Ilbw,”__
__'axolmmecl tho younger brother; “this 1}1'oﬂt which wo now ene -
-joy, . this- ussmﬂclly is the blumd tmu.ﬂurm our fathm' told us’
that if he hod any furthor troasure it was huuacl in-one of his
-._ﬁe,lda, bamuse ho kiew that if he dlcl not say 8o hig 30118 *#9‘*:}111&j |
"“'E.Sﬁ hlaely spend their t1ma 111 1(111311&5&, and wnsta whftt Monns'
“they had.” The slder brothel agreod with him that the oxplas
mation gwan Wag' gﬂod ‘and' from thenacelorth thoy both of |
them spent theiy days in’ aultlvatmg their felds. mlcl husbtmdw |
-_*'mg their means, and so becamo. men of substance,

Mm'ﬂl
Weﬂ,lth obtmned by. mdustry 18 ploﬁmble

I '... s
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 Bidf ghttin]d ji. ‘déhéné bédng ﬁjJﬁHﬁl ‘Kettdtunai kepkisenjd,
_‘cﬁntt mnkﬁ rlt"m {ukﬁ, mmkl mﬂssmu. A.bﬁ 1a-aén3u “mdﬁgiindéml
'_ nﬁ.l kothf veuju.tﬁ and gé shon. i mﬁuJéu‘i kiimmai g1d91u uﬁl..
| wild sinnd 1**111::& ﬂldﬁ,u gé 1 kodi ]mn‘i nédd kétthd- gallé- ﬂiﬁan,' "
néi Whth ﬂtté Inﬁ,nnﬁu masﬂékﬁ Kbtthe, Hénni muap"i DAL duné "
Dlnngl 111Jﬁﬂ£i1 &ib{i siittanjli | B&Jﬁnfu 11{ké dinng, Eﬁﬂiﬂm daclﬁ'_
| 15&511311 iﬁmbéﬂﬂnllil “whng, 1{5111;1 kémﬁ két Jlﬁ. tu:um mﬁaﬁ mﬁn-
nfird nuh {Ltékfh mﬁngé néggﬁn Askd, dengl dinnd kéld gmﬁmu L

Dhmgl 1n.]£inii1 i uﬁm dinné clmuﬁkl 1{&1 pi karpi kﬁmu}ﬁ

g:plnselu, gé pijjd- dinnd wilé 4 nmssi mﬁunﬁn mili {uitl._l.
'T{Lmbés{l 155611.]11" “finndki. vldé kfunﬁmu éhlngl i’Ltté'im mida
'_bﬂdﬁ, ﬁﬁuu tinhé tungl A8, 1dﬂ11 rﬁnﬁ I{udmgé mﬁ,tluﬁ 4 muaﬁ;: |
mﬁ.ﬂqi’m miinné gmnﬁ ﬂldé issingi punﬁmu tmbﬁ,tungé ﬁttél{ﬁ._ﬁ'.
- gﬁllé ﬂii.n,]mé " InJﬁndl i d111115, dmnlih kfwﬂﬁ. dija ménni kéthaiﬁf
‘_tmm 1*1‘11<ﬁtélu rﬁbﬁ mﬁsﬁnm mﬂtltélu mﬁttﬁnﬁl {mm vellﬁ.fj"-'
I_Blldltﬂlﬁ lu’iclmgﬁ déhéné déhﬁmé 4 _1{1, m&nu, ﬁ.wﬁné klﬁﬂ&ﬂ&l?'
vﬂlﬁnﬁl pml:ttLém prﬁﬂﬁnfu déhttué tﬁkfm pﬁ.téru éJJO 1:1 W{LJ ﬁnﬁa 11_,__
_'pﬁtlﬁ* g:d;érli gifindi tambésh 1&5511311. K ‘Aui, pusé (mlu 1(1tlé pﬁnjﬁ'l;
:m{innﬁu biv) 11,] Jé mﬁﬂﬁ mﬁﬂﬂﬁri ﬁm é]ung:t 11111& sittékﬁ, m‘il mnlm:'f'
lﬁh& gmnéu‘i 6jjo mﬁnn&r& gullé muln glunéru mé pﬁnjﬂnm 11&1
Wﬁ[ﬁ dono LIOl‘bU mﬁsaékﬁ, la:éthﬁ. Lﬁm muapﬁ ﬂté inji. iibft_&"
_véﬂté:n,]ﬁ 3 I)fidii :1 lmthﬁ. ﬁhtan,]u négg&m i ﬁ diiu i nﬁlu’f'
lcéthti laﬁlnmii g11}k1 glpkl dr:mt} ﬂ.{}lbt} ﬁJJﬁnﬁl dmnﬁ. kﬁl& g1té1u_: '1

léhmgmé mfnd 101m G,Lém.

I i’mmfi ma innd puubrﬁ ?:vz::imzé zsaéﬁw.
-KN4ds dgi wmm dono dorbo naggm. o
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21 —Tnr Wise Man’s Drcoisron,

One day two women ocame and steod in tho king’s persence,
and one of thom paid, “O sire! be pleased o hear my potition,
and give me justice, This woman and I lived togothor in the
same house: I was delivered of a ohild and three days aflere
wards sho also: {here was no one in the house exdepl oursolves.
"This woman was sleeping, and in her sleep ovorlaid her child,
so that it died; on which sho arose al midnight, took away my
child as I lay esteep, and laid hor own dead one in my bosom;
so when I rose at daydawn to suckle my infant, I found thaf
the child in my hosom was dend, but diseovered thet it was notl
my own.” “Nay,” exclaimed the olhexr before the king, “tho
living ohild is mine, tho dead one thine.,” Tho firsl roplied,
“No, no, the dead one is thine, and the living one mine,”
Thus they were dispubing in the king’s presence, whon e said
to an attendant, “Bring a sword, slay tho living child, divide it
into two, and give each of these women ashare”” The man
aocordingly leid hold on the ohild, when the motlher, out of
love for her offspring, exclaimed, “O Siro! do not go; if you-
so will it, give the ohild to her, I pray you; but at all ovonts
spare my ohild’s life: O, slay it not, I implore you.” ¢ No,”
oribd the other, “it is better that the ohild be divided into two,
g0 then it will be neithor mino nor {hine.” As moon a8 ho
heard this the king exclaimed, “Drive hor Lome, and givo tho
ofher tho child, for she is the mothor in truth, and this one ig o
linr.”  On this deoigion, the wisdom of tho king was exlolled
by all hig people,

Aoral,
Wisdom in & ruler is & source of happiness to his people.

28, —1e Poor Man’s Liass,

In formet days theve lived o king who was a good mon; but
one day he saw a beautifal woman, carried her off, kopt her in
his own houge, and caused her hushand to be slain, Aboul
n yenr after this wicked deed, s wise man camo one day into
the presence of {he king, and said, “Groat king! Do Ploased
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21 ~TnG GirriNt BGsr Lrrder,

Ro dinnd »i dgd midéngd 14)épi sodiki whjsndil nillikd, TRo
asf mid4 1psé “Oh rdjénthi ndi kothd venbd kddi buji dpd kddi,
fnd il ro iddidtd mdnji dutdsd, 4nd ro midd tinni mérité, tini
dinnd déd ivi vé mérilé, méngé tddndi rondé vé éjjo sidé, 4 dad
1 ds6 midd nidungi Jirisé, kiirisdwi {4nd midd tinni mdgdé, 4
midd sittd, siwand ftiiléka ningdndikd dnd dopisfiwd nil middtinni
ofindl, {And satl middtinni nai keftd tdni ittithd: itténdi and
phunjl ddisi ned middatinnd padid otpd lungi ningité ndi kyatdt4
ménni midd sbjjémbnné gé nathi 46 inji puissd.” Ot ro 44
midf r6jdni sodits issé “Ad 14 nimbindri nathi sdjjdndri pithi.?
Ivi vésthé “A¥é 44 saildel nithi nimbinaxi ndthi” Ehingi rejéni
soditd prohi prohi kothé gipkisd, TRajenjd “kddé tukémid
tissfindi i nimbini middtinni kefefndi o pétd gimd gifnéi iré
niki kogiiri drdniki kogvixi sifmd’’ inji rofiniki véstenjd, Ves-
phane fwinjil i middtinnl Ménji dphiné tdddi ghtbari i4nd middni
jedd gifndi “Oh rfjénthi shingi gidf mono 4tékd ivéni kajitd
sibfl kddi issingi wé 416kd nai middni j6d4 nilbs kiri éssévé krfid”
inji vité, A hégdli ded midd issé <46 ninthé 44ni dééngi ninthi
fAdni dédngl o pald 6téka ndggiri,” Rdjdnju venbd ddndé “irAni
péhéndi midd frani kajité simd fri qjé tAddi, iri ddppd gatdrl,”
Inji wésténjd vospdné gulld tari wild vdjeni éld pongité,

o T Rolld v innd plnbd mdnné dssdhd,
Réjéni. é1d dai lokori s,

90, —S1niint Toxoxt sennl Mindx: Koruk

Pérbatd 1fednjd mébssonjd fwdnjd negfnjd gé; ro dinnd
sfinjd mAnni ds4 midd {inni sddindi otenjd, ofndi trdpd ititénjd,
jléndi &éni jAms tinni pdskd gilenjd, I xdi kémmé fjjandi
bhseirékd 4lé dtd 4laki; vo dinnd 614 gdltdnjd rodnji rfijéni
podlitd whjdnal iseénjd “Denl rdjenti ndl kothd venbd kadi,
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to henr my words. In former days there lived two men, the
one rich, the other poor: thg ome possossed,land, buffaloes,
cattle, goats, sheep, and silvor and gold in abundance; bui the
other had only one little lamb, which he was voaring will his
own hand, and carying in his own bosom, esteoming it as
dpughter: besides his lamb he hiad nothing, ILso happenod,
that one day four or five guosts came on & visit to tle rich men;
and he said to hiz gervants, ‘Run quickly—Dbring my neigh-
bour’s lamb, and dress it for my guests,’ They went thero,
and tore the lamb from the poor man’s bosom, end drossed if
for the guests.”” The king, on hearing this, bocame vory
angry, and oxolaimed, “Who is that merciless, wicked mau{
should I find him I will slay him,” The wisec man replied to
the king, “Thou of a {ruth didst as that man: thou at a
merciless man; thou truly didst cerry off the woman unlaw-
fully” The king perceived the {ruth of his words, was
ashamed, and confessed his sin with sorrow.

Moral,
Should another commit & sin you perceive it; bhut when you
have done so yourself you digeern it not,

]

23, ~Tur Hairr Axp TuEe “Tiannss,

A hare and o tigress were sitting on the bank of a {ank, and
converging together, while three or four leverets wore playing
about, Looking on them, the hare said 1o her friond, “Sen!
how many young ones do I bring forth from year to yenx; while
if you produce one or two, it is all over,” The tigiess g&pﬁ“f&ﬁrad
awhile, and said, “This is the trmthi still, jgﬂt look at your
young ones and al mine: howover many you may produce,
they ave but leverets; whon I bring forth,.a tiger is born:
however many you benr, will not my single oub overwhelm
them all?”  The hare was ashamed on hearingthese words,
and remained silent,

Hi“:i‘*ffl

Moral, /
One wise man is belfer than a multitude of fools—-he will
1ulo by his wisdom.
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pirbd Tinndtd nidrd méssérd iwhnjd pénénjd, 4dwhnjd pand
andnju, iwdni whtd nédd, kéthd, korkd, kodingd, odungd,
mendingf, sind, ripf, déhiné méesd gd; irl nal mrdd ingi
dinnd dinud dinndki tised dfsindiks tdnd kedtdtd dupd gipki
diitenjd i mendi middni {dhdndikd Bwhni watd dn1 wé sidd té.
Fhingl 4ndwi ro dinnd chéri phncho ghndthi & pinfini wiki
krdng whtord, wijdndl tand olefigdniki *“géhi sfjjd néi sodi
ofittani mendi middni t4dd, 14ssfnéi 1 whjdminndrl tingl wAjd
pifdd” inji vésténjd olédngd sissérd sfinjdndi 6 sidd dni lokoni
kralaldi 6 mendd middtinng jélbi oferi, ofndi vénjiterd,
Réjenjd i kothd vénjindi déhd sild gidndl issdnjd “A jéd4 sidd
fni rditdnjd, imbénjd fud pattékd vdsiin”’ A éld gdtinjd
rdjeniki “ind go Awini dengl kimmé gifi ind jéd4 sidd Andnthi
ind go & dsf midf tioni preki ofti” inji vesténjd, Réjenjd
pusénjd pinjdndi 14354 Aténjd pdpo gidmdssd inji ddkd Abenjd,

]

I kothd +di innd pinbd mdnnd isséhd,

Otté rodnjui »ii kdmmd gitiékdnd pinji pussékd wé ind 4
déngi kimmé gid massékd ping 4 46,

L —

28, = Muind orre’ 111 Krior,

Migdua talh kyddi ivindi wind4 pivd tunni koksdndikd kothd
gipkisd gindwé mrédd midongd tinitd chdvld t4nd {4ddi wald
kéhisd, Iwd sidindi tdddi mradd vésthé {fnd tordnii “Irigo
14 néngé ésse midongs ‘bissfirl bissdri ki gddi 41 ddnd, ningd
rondthf ginnd rindthi gddi Aattékd vihité,” T8Il kyadi ikl
$li gidndi issé “inl 4jj6 kothd; éhingi 4téka wé ni midongs néi
midongd ikké méhémyi, ind éssétaskani mdri ddlekd 4 gallé ta1
mrédtimidongf; 4nd méri dndwd kradi gidi 4né, invd essondks
miri dalékd ndi ro midd miiné ginnd myd 6.” Talli mrddu 1
kotha venjandil 4jjf AjjAnai kinenjdnai lohte,

I kolthd vds innd pinbd mdnné issdld.
Déhénd €1 sidddndind tiks €16 glttanjd rofnjd néginjd, 64

d4i dinnd désd briji gindnju,
k¥
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24 —Tire Orp MAN AND HIg Sons.

An old man was dying, and his gons wept, The old man
exclaimed, O, my children, I am dying; listen to my words,
and it will be well with you,” ¢ "Vhat are your words, father ¥
rephied hig rohildren; “why’ shotld we uot listen to them?’
Their father said,  Go now and fetch wood; dn your retun I
will speak with youw.” The brothers weni, hewed some wood,
tied up o bundle of stioks with o thong of bark, and brought
itin on their shoulders, Mheir father said 1o his eldost son,
“Brenk this bundle of sticks,” «Jdo iried to break it on his
knee, but eould not do so; wearied swith Iis efforts, he threw if
down on the ground, and exclaimed, %I cannot break it.”? Xia
younger hrother was a powerful man, “You cannot do il—let
me try,” seid hey and taking the bundle in his hand he strove
hard to break i, until the perspiration burst forth, end ho lost
his breath; he then sat down thoroughly wearied, bul got up
again and repested the attempt, only to weary himself in vain,
He then threw the bundle on the ground, exclaiming, “No one,
whoever he may be, can break it.”* 'The father said to his older
son, “Untie the thong of bark:” he did so, end the sticks fol}
to the ground. Their father said, “Take up these slicks ono by
one.gnd break them:” his son did go, and immediajely broke
each stick separately; on whioh his song sxolaimod, *“What is tho
meaning of this, father, wo know not,” Ilo replied, *I will
tell you, and do you undexstand its use: you could not bronk
this bundle, but on untying it you did so quickly; now how
wag that? Mark! if you make up ton or twelve sticks inlo a
bundle, it is sfrong; but if edch stick be soparate, therve is mo
strength in ib, Now if you fwo persevere in living {ogethor in
unigon you will vontinne to be powerful; but if you quarvel
and separate, you will have no strength. I am going, you geg,
and you will 1emain in our village; bub if you take my advice,
you will esary on your aifairs in harmony, and every thing will
prosper.” So saying, he died,

Moral.
Those who are in wnity live in peace: those who dwell in

haymony are powerful,
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24, ~~BnL Girrinr vl Mrixinr Korm,

Bads ghtldnjd sdi massénjd tdnd mrikd riterd, Abd vestenjd
*0 mida.gAnderd 4nd sfié, mAen ndl kothe ddthy dhatéks mingé
néghri,” Mrikd isgérd “ni kothd inndyi ¢ Abd éssingi dhddmyd ni
kotha.” Abd vestenjd t4ngd mrikéni “Tdsli veskd tukfmd ottd
vatdkd kotht glen” D4ds témbésd sfedrd sffjéndi vesks
kéltagitdrd, kittandi tohtdrd pdéri dord v4i tohterd vésks péndi
bohfndi ékddi nipitunni dékéndi tatéed. Trapéki tdnd 4b4
vesténji deri mridniki ‘i, véskd pendi lékmd” devi mrifnjd
mendd rai 1ékin inji vésténjd gé, bssévé lepkd mud- dténjd;
vihiténju wihindi, *1épkd moiénn,” inji vésk& pendi nédé
igdénpd, Ténd tdmbées dats gatanjd méssénjd tand dadaki ¢‘ingd
mudati dnd sadiin® inji vésténji vésdndi véska péndi Ahaténjd
kénjutd dhdndi lekin inji débhdni All4s gitdnjd gé, kind orts,
dkiin] sdsed, dehdni vhhitenjd vahéndi kokténjd koksfndi, otté
ningdndi #lldvd gilénji vidé wihitenjiigé f‘ésthinjd Attékd
ird lepkd muiénjd” inji nddé thitenjd. Abs tini déri maridniki
injitenji “I pddri dorq brikmid” hrikténji véskd nddé distid,
Abé vésiénjd. “I véskd rondd rondd Ahdndi lékmd shaténju*
rondd rondd véjuigd &handl ddndé lékténju, léksfindl mridd
injitérd ¢ O 4b4 il inndrl pindtd 01’ 4bA véstenjid, “4nil véssin .
prinjérd i péndi rd lépkd mid &térd gé dord wiikngded déndé:
déndé lékthérd dxi issingd 444, dogo.bbro véskd vo pendi gittéks
d4td, 4iné ro ro véjdgo dngd dngd Atléka ditA'di sidé, Ind,
wérd vo wihdté minji ddtékd ditd gattind, 41 dadémi gd sila
gifindikd fngé fngé Ablék4 mingé datd sidé. And go ménjj
méin, ird ndto ménjird gé nAl kothd Ahétékd ro jédd Ajjandl
dinnd kald gitlékd mi kémmd gdllé sénjiné” dhingi injdndj.
Bﬁtﬁﬂjﬁf

I hothd vds innd plnbd mdnné isséhd.

Ro jéd4 6nndvd 4skd déngl dinnd kils ginphrd, ro jedés
gondrd gdlifad, :
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25 --TIIE '.rwo Burmnmﬂﬂ AHJJ TIIE Tlf.}]i‘ll

wa buffaloes, bemg fuenﬂs, wore grazing tog,oﬂmr on o o
‘;_-’ ,plmn; one of them wis lm*ge, and the c:thel smally - One day o

 tiger, dymg of - hunger, eame tlmt wn,y, mnrl mﬂnlved on-
- devommg them botll, Tbut on: g"bmg to- ﬂpuug on them ra
 failed, as they drove h1m off with their hmns, 50 that he had :nﬂ'
change of seizing 1 them. ' Pressed by hung e, he returned. to 1115-5: R
r.':'*’ﬂa,ve, sat down Wlthlﬂ 1t and blaga.n to mﬂuﬂt mthm himgelf; -

. “Should they buth contmue to e of one mind,’ ﬂeud le, -

T ghall not be ablo ‘to malke g mea,l of them; _b“t" woro' they

t--BﬂPﬂmted I eould devour tham mth eago at onces,”  Aftor thus

eonaultmg mthm himsslf, he want thele B seoonrl tlme, stood,
- nenr the Bm&ller buﬁ‘alo, fmd m 4 fono 80 ﬂl&ﬁ tha lax gm should -

| '.'.not hear, said, “Come hithar awhile, and T Wlll converse, with

f yo‘u, if you follow m;Y advice it will be well for }'011. Lc:uolc' -

. you now, this ig the hot season; 111 n, fow days the; grags’ willbo
“withered, and the 11&013 dried up:. ‘of plesenfs the 1u1gﬁ buflalo
is "on. frmndly tmmﬂ with: yoit; :but so soon ag he faols the -
pwsaule of hunger he will quarrel with you, a.ncl drive ‘you )
‘away, that he may Eu{nﬂfy his own &ppehte. s Inng ag his.
appetite is &ppeztsecl he will remain your friond ; bt 5110111(1_;
~there be a ﬂomnlty of pusture, he will beaome y@ﬁr enemy
. Now ahnuld you go aud seck 1mstum on gome: chﬂ’arant spot
'yﬂu mll find 1& eveu m ﬂpltﬁ of the ]mt seagon; bul if yau do =
“noti go at once, you will only wandor about; frnitlessly, and die
“of aturvatmn.’ " The gmaller buﬁ’alo, ﬂﬂtﬂammg tlus to be ﬂmuncl

'._ﬂadwne, foll out with his fiend, and ‘after a hot quarral wont .

Jawey. On thm tho tlger 1mmedmtﬁly cams up and Epl‘&n gon :

him,’ as also-on: 1113 corapanion” on a ﬂubﬂﬁquant day: he over~ .

“eatno them hoth, ‘and they dmd Ag the tiger sprang on him,.

f';:_the smaller buﬁ'aln exelmmed “ The WDI(IE 0f an. Gnemy pre: - -
.;-_fﬂ.lsa,” and thuﬂ s&ymg dwd | | _' R o
| R meJ o o
When frmndﬂ sepmate m n.nger, faas Imve the admntuge o



. a -—--BI me I{RA‘I}I mem. ;
Rl tﬂle iihﬁut‘il 1Jziugéitiinn1 tllljlﬂll ;. 1011d'1 delﬁn thé loudﬁ
' 'kﬂgsiu Bﬂ dmmi k1 fidl ﬂziklu s&‘tj]ﬁnﬁl, wa’ité i mdth& twn
in Jl vésthé gé tugﬁ, tungl sﬁnﬁw& pénd :i’cé gé lcnlkii t:’ufu
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20,~Tunr Crow AND THE JAOKAL,

A orow was perched on a branch of a tree, with o plece of
flesh in his beak. A jackal was coming along, searching aboul
everywhere for food to appease his hunger: on geeing the (lesh,.
he considered within himeelf how he might eat il, 8o ho gealed,
himself boneath the free, and began—You are excecdingly
boautiful! your person and wings how lovely aro they! what
delight do I feel at seeing them! how 1s it possible thal iho
notes of such a lovoly hird as you should not bo aweel! if you
would just sing » little, I counld judge of if, and every ono
would praise you as the loveliest of birds.” The arow lisloned
to this vain flattery, and opened his moulh, proposing to
sing,. No sooner did he do so then tho picce of flesh foll
down; tho jackal instantly devoured it, and went off langhing
heartily, The orow r;ax4:11.{1,11:115:1,i “What o fool L was!” andi -

fruitlessly regretted his loss,

Moral.
A wige man will not pay the least atlention io flatlery,

n

27 —Tur Brar anp tne Bres, |

A bear, searching about for honey, went in among {ho hills
10 quest of it, when he found a large quantily in tho hollow ol
s witherad free; and, highly delighted, was just about to eat i
when an old bee cnme out, and said to him, “Iley, boar, why-
have you come here? you had betier go back again: this place
belongs o us, and not to you,” “Nay,” replied the bear; “{ho
honey is sweet, and I am hungry; why should I not ead it?
ney, L will eat it all up;” and so saying, he thrust his snoul
right into the hollow of the tree. On this all the hees began
to buz violently, and cried oul, “Nay, boar, go away; this is
our food, not yours; if you eal il, all omr young onog will
starve: if you go away, well; if not, we will rosist you,”
The bear, in ayvery sulky mood, roplied, “As you plonse:
vesist if you like, or be quiol if you like: in any way
1 will ent, and appease my hunger,” So said tho bear, whon. alk
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20, —I{x{ w'nal Ko,

K4k4 rond4 kinds djd ofindi mrand dégs kiti kopkisé, IKdlid
thnd tita tngi ddhi ddhi wiisé; 4 Ujd méhandi isingl tien inji
Elu gité, gidndi & mvénd nédé koksinfiks issé ““déhdné sfnjs
mAnji 16, ni gandthi kétkd ésséd 4di ménndi. Thwa méhandi ;ha
ningd éssé sifrl, ni défngi sdnjAmanné polini givd fssinji stingé,

1keké busitbkd prien poténgd mAdé ind sinyi ndnthi inji gdllétémi
wild pingind,” Kdkd i bidé biirtd kothd venjdndi, t4nd sdds
dngdlf gitd ikké desin inji. Angdli givd dondé 4 kindé Wjd dité
nédé; kilid ddndé tinjd jidndi kdlki kalki sdssé ¢ Flasé 414 sidd
findnd” inji kdkd védé dile,

I hothd vdi inng ptndd mdrnd issékd.
X gittanjd éssévé birtd kothd venbd kinénjd,

(& s e FEE F

\
R7,~0rt Nisst pr'ona{ ICorn4,

Ol roudd niged ikkd tiin infi dahi d4Ri sord 141 14l stssd
sdjAndi sddité vist mani mrind gardtunni déhdni nigsd bish salbi
méssl, Joda Jilli 4jjdndi tinji wilé watdki badd gfttd nissd bisf
rondd rihdki wijindl issé “OL dé unndki wili? olfé shanékd
négpdpl, iri ndnthé wihd go ninthé 4e” hingisé “Aé dé i nissu
sémbind, nfngé sdkki gipkdnd, éssingi kien, 44 tinjdjifen’ inji oli
viathd, Vésindl {dnd muindiiri gérs 141 161 sorsd sité sorphné
nigsdt bisongs gdlld sfds gidndikd vésthd A4 oli dé silmd, iri
ndi {inndel, nindd 46, ind {issdkd méi midd bodd gillé sdkki
afind, invd sdssékd ndgpbni sdlédtélkd prihndmd,” oli dihd 4jjindi
vésthd, “Nimono préhpé 4tk préhdd, kinninbd dlekd kinni
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the bees, of one accord, determined 1o atlack him, and foll on
him with their stings so that he died, and they i1emained {he

viotoLs,
Moral,

He 1s truly powerful who cares for his people.

¥

28, —Tur Orp Maw, tar Boy, Axn rurLir Burraro,

An old man and his son were 1elurning from o fair with a
buffalo; and on their way, amived on the open space al the
head of o vallage. There was a villagor there tonding his calile,
who on seeing them exclaimed, “ITey, Sivs! what fools you arol
why you are taavelling along, wnd woarying yourselves, while
you drive your buffalo before you, and make no use of him;
you had better 11de; how is it you have not done sof” “Nay,”
exolaimed they, “you speak the {rulli;” so they both mounied
their beast and went on their way., When thoy had gone a
short distance, they came up with some poople ploughing their
vico fields, who espied them, and immediately shouled ount {o
them, “See you, whal eruelty! have you not a parlicle of pity?
ought you both of youto ride? who knows bul the bhuifalo may
give you a fall fiom sheexr oxhaustion? hey, old fellow, have
you no feel? why don't you walk?” On thoir thus abusing
thom, the old men with shame sllowed that they spoke tho
truth, dismounted, and wont on his way., Ile came up to some
men treading out paddy in o throshingfloor: they saw him, and
one of them called oul {o him 1o stop his boast, “Lel wus oo
what i8 the matter now,” said he, and did so: thoy came 111? and
said to the lad, “Iley, you lad! have you not a particlo of
shame? hero you ere riding like a groal men, whilo this old
man 18 toiling along on foot: is this 1ight? who knows but
that his Iimbs axo all aching already? if he goos much further,
he may die on the road: had you any affeclion for him, you
would havo lot him ride,” said thoy, rating him soundly, Tho
old mean on thig snid to his son, “Nay, my son, this is all
nonsense; we mush not listen to it: look how these people diffor
in their opinion from those yonder; how shouwld wo listen to
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indthd issingl Aték4 tien t1dtd pénjs gien.,” TInjioli ised, inbdné
préhod inji nissd bisongd ro jéds 4jjandi déhd dalé Ajjfndi olini
todd valld déi késsitd oli sftlé, nissd bisongd muitd,

I kothd vdr mnd pimbdd mdnné 1ssékd.
Téand lokdri pohi gopki ddnénjd djé datd gatingd,

28, —DBopi efringt xociniv ENe{ Kory,

Bud4 galanjd tand mibnjd i »ifrd kord rondéni 4h&ndikd 4tto
thi whigeri; whlsfys vo ndjd pingd tdnni étitdrd, Etindvs
napitén)a rofinjd kidingf kopisénjd idri méhétenj mehfinéi
ispénji 44 Ab4A ghndérd ird éssé éld sidddndrd wdhi wéhhi
sfjjinérd go kord noki noki vidé tdks gipki ménjérd, ird
kolkthéké neggdri; issingd kopkd kidtérd dbd gdndérd.” A6 dé
ni kothd néggdrdté” issérd, ingfnAi rifrd tunni kokthérmd, koke
sfindi sfissérd, Tkké duirvd sdesdvd désitaks kéttongd riledrd, i6ri
gaditérd sidd déndé sddd giinaikd vésthérd. “Trigo desé bikdlds
gidddnni kammo mingé ikké vé bikeld sidé, ridrd kopkd négghri
ginné innd piind kord whindi igné, é budd gdttindi dé ningé
kaths siddad ginnd issingi tdké kbl de”” JThéngind silé gitérd
gibiné bid4 gatdnjd il djé kothd injéndika 145j4 4jjAndi néddaki
jataténjd jasfndl slssdnji.  BAjjdndl ikondkd klfi tunni kudingé
bibipisémi siditord sdddndi ikké nilpd gimd bidd ghttdndbdnji
frténjd, fwpiné “Anng &nné sddind” inji bddd ghlnjd, ténd
kord finni nilpd giténgd gibné witdrd whjéndi “O lébéndi
ningé ikké vé 14jj4 sidé giinnd indgo déritdnni dééngéd kipki
didr képki dundvi hidd gatdnjd nddats vadits taki wihi wihi
efijl dinenjd ginnd innd ping iddé kétkd gdlld nddtd otté ikké
shasdkd pahdrés sfndnjimd ningé jéd4 mdssékd &dni kopkd gidi
mé 1dd$ dandé jatdmd 4 dnjud kopkd kénjd"” inji déhd prahtatérd,
Bdé gaténjd i kothé vénjindl tind mrianii “Aé Apo ii gilld

fddré kothd vénb4 kiind, irigo imbétdkd Ambatakd kothd ispingi
M
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them? if we follow one man’s advice, the next blames us for so
doing ; nay, let these all of them attend to theix own affaivs,
and lst us Iook fo ours: ride on, my son.”’ Ro saying tho old
man, highly indignant, took the way o his own home.

Moral,

If overy one would attond omefully to his own aifairvg, the
country would prosper.

99 —Trr CoUuNTRYMAN AND HIS Pro.

A number of people weve sitting and recounting stories:, A.
story wasg finished, and they snid, ““What shall wo do now?”
when one ofwthem ieplied, *It is nol woll {o sil horo doing
nothings—just listen to me while I imitate the #queaking
of o young pig.” They wero all delightod, and said, “Woll,
friend, do so; let us hear you” ITle imifated the squeaking
of & pig: “Nay, friend,” oxolaimed they, “it is & pig which is
squeaking; you have really got one with you,” said-Ahey, and
gearched for it, but did not find i, on which they praisod him
highly, saying what a elover fellow he wos. 'When {hoy had
ended their applause, & countryman got up and said, *“Uhevo is
no doubt this was well done; siill, if you will all assemble hero,
I will, to-morrow or next day, do so also, and you mdy decido
upon our performances, whieh is the bost.” “Nay, how ig {haf
possiblo?”’ ovied they; * woll, al all events we will como;” so
saying, they woent each {o his own house. On thoe following
day the countryman took & young pig, rolled it up in tho qloih
which ho wore on his shoulders, and brought it with him,
When the people had all assembled togothor, thoy askod lLim
what he would do; he pinched the ears of the pig which was
folded up in his cloth, and it squealed loudly, Immodintoly
they shouted out, “This is noi well done; & young pig would
never squeak in that manner: this fellow is an imposter: why
has ho enlled us here to balkus? why should we sit idly here?
nay, turn him out and benb him,” said they, abusing him; and
with other such expressions of indignalion they came to' drive
himeput, when, “Just look af this, sivs,” exolaimed he, taking
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fngé fngé kothd issingi véns rosni kothd méni 4t4kh ofté rofinju
préhnénjd 46 idrd gullé t6nd tAnd kdmm4 méhi dipd kg dning
dmfini kimmé méhénd, kipki ddmd 4po s4nnd” Inji hjdg
gatinjd déhd rgd 4jjandi sissénjd trdpdki,

I kothd rav innd pindd mdnnd issékd.

Désitaké gullétayi tnd tdnd kémmé ndgi vingd méhi diiteks
dind désd sdfnjind,

R0, N Ar07ANNT wWxaL PLrINT Koras

Déso brd gindi koksndl kérondi kothd gipkisérd koths
vihité vihdni iddli fnd gind inji vésthérd, vésthiki roénji.
“vidé koplkd néggfiri 46 ikké vénjitd pdji midd issingi ring
énd dhinginé birtd gidndi mién” inji issénpd, Guallétdrd jéds
jilli ddi ésitérd “bAllE {onénthi éhinginé gimi vénd” riténjv,
vibiné “66 tondnthi il paji midd go ni whih %6 paji midd
ménnd” inji dihutérd pind Atérd pand Afilki déhdné pingi-
tnjd 1 dni éssd 6ld inji vespd, M sind] najatinin 10anjd nissd,
nfikd vésthénjd « Ini négglrl go Attékd vé ird gallé vié é méist
imboli whtékd dnd vien ndi riwéd néggdri giund fwinidi ikké
pdlpé kird.” “Aé dé fri singdné bald i singdtékd winfma” inji
shagdrd ©24 trd péld, Angd dinnd 4 ndgiatingd ro pfi midd
tinni fhdndl tind igmimani sindftunni plaksindi t4tténjd,
Thssbndi pallétird ro witd &jjdndi 4nnd gidi plitétéro plapind
4 gindd tunni pléked ménné phji middni krid tinni miikdénjd
mrikpiné dri déhiné ritd. Rivd dindé gdllé takd siddgidndi
“ivi néggfri 46 phjimidd ihingi éssé v6 xid, ifinjd videé{dnju,
Gondki vidé 4rpégiténjd, smanddilki 4dvé koknfmd 46 péhddd
péhéndi sbhitddd” inji prébiérd; prohi prohi péhi wﬁtérgwﬁﬁm
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out the pig whioh had been enfolded in his oloth, and showing

it to them: ab this sight they all hung down their heads wilh

ghamae,
Moy al,

Sincerity of mind is an excollent {hing,

80,~Tur Lap, anp 188 Owxer or 1us Mavaor Trzz.

A lad went to stenl mengoes; and, seated on a branoh, was
eating to his heart’s content, when an old man who owned {he
tree came to gather his fruif, and espied the lad thero: “IHey,
my lad,” exclaimed he, * what are you about on my {ree? come
down at onecg, or I will make you do so somehow or othor”
“Nay, old fellow, what will you do? I will not come: whon I
am gatisfied I will, but not certainly at your bidding,” OR
this the old man said fo himself, “I will gee whether I ocan
fiighten him down or not,” and began to throw little olods of
earth ot him gently; but ihe boy, laughing at him, exolaimed,
“Throw on, old fellow—throw on; if these do hit me, what
does it matter? I shall sit quietly here.”” On {this the old man
gaid within himself, “There is no use in throwing dlods of
earth, I will gos whether any thing will resulf from stones;"
g0 saying, he took up some very largo ones, and threw them
with foroe and rapidity; & number of thom sirualk tho boy, who
foll down out of the tres orying, when tho old man soized him
immediately, and gave him o sound boating with o stiok,

Aopral,

Though fools will not listen to reason, thay will obey when
punighed,

W LA P AR AL LA AR A A L,
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dvd “Irf 1kké méhdd abdgindérd” inji, {4né sindats pléked
ménnd. paj1 mnidd dinni koddndi tosténji; érf méhps dande
gullitard 14)j4 4jjanai t1and sikitérd,

I hothd vdv wmnd plndd mdnné isséld,
Putipiti sidd 4ui mono négghri

L

30, —Koeans( mwal ML{ad MRANG ef{ranad.

Kogfinjd mdhd p;ékﬁténjﬁ mrfnd dégdtinni  koksandiks,
jédd jilli dfl tinjisenjd, tinjisdwd mrdnd gatdnjd bdda gdldnjd
rofinjd tind méahd péski waténjd wajindl 4 kogdni méhitenju
méhanii “Bhri midé koghnthi 4And gidi ndi mrind t4nni
dindé vimd wihdtékd issingfitékd wdwa gién” inji vésténju,
“ X4 bddd ghtdndi dé ésse vé gidi dnd wé-énd tdtd phnjitéks
wién ind Artékd éseévé wh-dnd.,” Dudd gdtdnjd drd véne
jandi “4and dspd gitékd vdinénjd ginnd va-énji sddién" inji kogi
kogi dékalkd dhindi ikkd vitdnjd vivdnd koginji kalksdinéi
fwiniki “vivi dumd vivi ddimd bdidd gatdnthi 46 ivi patéks
dnndri fnimbdnéd kopki duén.” Inji ésiténjd é&séné bdds
gildnju tind jéddta “déjalkd vildkd Anni vé 4-§4té, idé vad-
dings, viték4 fnni And ginnd 46 sidién® inji déri déri vad-
dingd Ahéndi dildé dal dindé ddndé vilénjd vivdnd déhéné
pétd pénpdné koghnji rifindi mrdnd tiké dilénjd divd ddndé
hidd gatonjdi shindl divd dal déhdné sihatdnid,

I kothd 1di innd piinbd mdund 1sséhé,’

Il sidddndrt éld kothd vénnd A4ttékd wé dondo phtéka
méni finérd,
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VOCABULARY,

A,

Aback, ad. vaki, vaoti,
Abaisance, s, jodro,
Abandon, », pihpd giv.
Abashed, ad, 14jj4.
Abatemant, s. kolsi,
Abdomen, ¢. tutd.
Abduoction, s, srothi,
Abide, ». ménbd, lohpd,
Ability, s, bolo, data,
Abject, ad, dukki,
Able, #. mipi,
Ablution, s miv4,
Abode, s, 1ddy, ithd, vassd,
Abortion, s, moigivé,
Aboriive, ad, vaurtho,
Abound, ¢, dehéni.
About, pr, pari-areé.
Above, p7 gdiido, loditd,
Abreast, ad, atto atto, tsodi {soda,
Abroad, ad, végdli thesd, vingé
Abseond, ». gepki. | thosé.»
Absenco, s sidani.
Absont, ad, siddmbxi,
Abstipenocs; s, sdkki,
Abundani, «d. pedthd, dehdnd,
Ahuse, », sild, pord, propé.
Accodo, ¢, mandilavé.
Acoept, ». owh giva,
A coepteble, ad. jedd, jilli.
A oclivity, s, sord -
Aoccompany, ¢, djuli giﬁ%} Arsindi,
Acgcomplish, ¢, givé,

N

W

Acoord, o, 6ddé givé, pindd giv.
Acoording, . éhengé,

Account, s, gidi,

Acoost, v, vespa.

Acooutre, ». s0jjo giva,
Acocumulate, . ospd givA,
Accurale, ad, muld, sué, ujjé.
Acoused, @, oléhd, mlipd.  [th4,
Acousation, s. gohéri, thoso, nind-
Aoccuse, », nind4 givé,

Aoocused, s, thoso kiva lokko,
Aocouser, 8. gohéri kivé lokko.
Ache, », nowé giv, noi givé,
Aoid, ad. srénard,

Ackndwledge, . mindiwa.
Acqueint, », prinwa givi.
Acquiescs, v, mandawd givé,
Acquire, v. pinwd givi,

Acrid, ad, pilid,

Across, ad, anéli,

Action, & kimmé, kenud.

Aoute, ad, budthi, punb4.
Address; v, kothd givi.

Adhere, v, avsd givé, dtpd givé.
Adjacent, #d. sodite, vihais,
Admirable, ad, bollo, sinjs.
Admission, s, méndité,

Admit, ». mindvé,
Admixhug%aﬁﬁi* atpé.

Admonish, v. badihi, vestéva.
Adoption, s, lopkd midd, poigni
Adoration, s. 14kd, [ midd,
Adore, v, 16ké givd, minvd glvi.
Adoxn, v, §0jo givd,
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Adroit, ad. dald,

Adult, s, piubd

Adultory, s, sropd jéten]u.
Advaﬂtgga, 5, aifnl, ¥ihA,
Adventurous, ad, 4djini,
Adversary, s biggiri, ddngi,
Advige, s, &g fipks,

Advise, v, bidthi givé, véswd glvd
Adze, s, hindai,

Afar ad. didro, dtto, sekko,
Affair, s, lodi kémma4,
Affeution, s, j8d4, pord, soful,
Affiance, g, méni.

Affiiction, s duikkd.

Affluent, ad. dorbo gétenju.
Affray, s, sild, pord,

Afloat, ad, penjd, sulbd,

Afraid, ad, 4334, Aspi,

After, pr dfd, dar,

Afternoon, s, dfra belld,
Afterwards, ad, drvari, dad, haﬁtl.
Again, ad, otté

Against, pr. kul ningé,

Age, s, bussfiri

Aged, od, biddhs.

Agpressor, s, dosogatta,

Agile, ad, d1ki, sfrd,

Ago, ad, bell.

Agres, 9, ménddvd,
Agriculture, s, serd,

Aid, v, todiigivd,

Ail, 4, hedind giva, sivi givi.,
Aim, », tsild givé, t

Air, 2, blid,

Alin, ad gossi, kldmbe,

Alarm, s, 4jj6., [4iko.
Ales! alack! nf igé igé, &iko

Alionale, #. binga givd,

Alike, ad, shmmé déngi,
Aliment, s, tinbd.

Alivoe, ad, minbg.

All, ad gullé,

Alligalor, & magdri, kimboris
Aloft, ad, sendd

Alone, ad, rofinjd.

Aloof, ad, diro ALL6.

Aloud, ad, dalgsida.

Aleady, ad idé,

Also, ad oiid gé.

Altar, s. nkd, deppé.

Alter, v. mfspd givd,

Always, ad, visdrd, velasfi rohdnd,
Amazo, v, addan givd
Ambiguous, ad, gléhps brébkd.
Ambusgoade, s, 4ngé, jopd,
Amioablo, ad, lo1é yndi,

Amid, pr, madi, 181, t624.
Among, pr, mudbhé, taré, vila,
Ample, ad, déh4, gfni.

Amuge, v, udrd givi.

Ancostry, s, kldmbho,

Ancioni, e, pradhd, prirbo,

And, o, otté.

Anger, s, sodungo,

Animal, s, jénio.

Animosity, s, biggdri.,

Anoint, », miva,

Another, ad, hégéli, bingé,

Ahswer, 8. vosph,

Ani, s, (blue]: or rod) gorokd,
(whilo) dimhu, b

Antagonist, s, higghai,

Anfolope, 8, mirgo,

Antemeridian, s, maddis, ddiai.
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Antlers, s kodju,

Any, ad, inivd, 4ndiivé,

Apoao, ad, dindé, uitd.

Apnat, ad, bingé, fingd,

' Apartment, s, bikéui. )

Apg, s, munkringd,

Aporture, s, ghird,

Apparel, s, sindd.

Apperiiion, s, piduri,

Appeal, v, otte goher] giva.

Appear, v, tonjd givé,

Appellation, s, pudths,

Avppelite, s, sfkki,

Applanse, s, ];ﬂllgﬁ.-

Applicant, s jap4.

Apply, v. jAps givi.

Appoint, v, ponsibd givé,

Apprehension, s, ajjf, spd.

Approach, w‘%&pdite givd, wéba

Arhifration, s, possisi, [ giva,

Arbitrate, v, possisi giv4,

Architoot, s, gddi Jib4 gitenju.

Argue, v, badi gib,

Arigo, v, nilbd givé, nenjé givi.

Axm, s, kakkd,

Armlet, 8, bél4,

Armpit, s, gilld.

Ay, s, dald,

Around, ad, cH#fi fixd,

Aromalie, ad, gundthd, gobi,

Azxouse, v, niphf givi.

Arrack, s, pringé kild.”,

Array, v, sijjo givhé.

Arrest, v, alipd givé,

Axrive, v, epsfh givhk. @

Arvow, s, pddi, kxdbdi, suthi
mled (shafl of),

Ascend, v, gendi, sulbd givé,

Ash, s, ndrvi, ddl,

Ashes, s, nfaigdndd. 4 [bénjo,

Aside, ad. vokkoti, ropodd, ro-

Ask, v, jipd givé, vénbd givé.

Asleep, ad, dopd, simjs, susks.

Ass, s, meka, gothd, godd,

Assail, v, kdili divd givi,

Assassinale, v, gndi vepd givé.

Assault, v, chdps givi, kospa givé,
véph givd

Assemblage, s, sulbd, )4,

Assemble, v osfl givé, ojd givd,

Asgent, s, 4njé,

Asgent, v, finjd givd,

Asgsist, », jéd4 givA.

Assooiate, s, tord, mdi, miinja,

Asgodiste, v, 4044 givé, dtpd giva,

Asgtern, ad, véoti,

Astonish, v, {dths givé,

Astonishment, #, {4lk4,

Astringent, ad, thorné,

Aty pr, somme, soditi,

Aihlelio, ad, bologatti, datagatli,

Attack, v, Il givd, kél4 givi,

Attoin, v, pathd givé, pdnbd givd,

Attempt, v, buddhl giva.

Attend, v, ménigivé,

Atlendant, 3. olsfl, )

Attive, s. sind4,

Audible, ad. venba.

Aunt, s, %ﬁa (paternal), dré-
fumé (mapternal),

Austere, ad, dala,

Authority, s. pono,

Avarice, 8. lobo.

Avoid, v, tipd gibé, hibpsd gibs.
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Await, », tospt gibd, loskd gibd,
Awake, v, nipkd giva,

Aware, ad. i,

Awad, ad. sekko, dudrd,

Awe, s, 634, dspé.

Axe, s, kirdri,

13,

Baby, s. midd, kogdrimidé.
Bachelor, s, ldvenju,
Bagk, s, gandi,
Buaok, ad. bio, venjo.
Baokside, s, pitert, kxénda,
Bad, a, roi,
Bag, s, nuiui, mvdi,
Baggage, s, 80jjo, jiniso,
Buke, v, vétd givé.
Bald, a, tngfxi.
Bamboo, s, médi, .
Bandy, s, doggadi,
Bang, s, (the plant) gfinjdi,
Bank, s, (of earth) pidd, dépp4,
Banian tree, ¢, brodi mydni,
Banquet, ¢, kedid, boji,
Bur, s, kild, drgdli, [ drenj,
Bavber, s, silpd gdténjd, béin-
" Bauxe, a, ndng4ls.
Bark, v, néhini rivé (as o dog).
Barren, a, banjé,
Baxter, o, misks givd,
Bagket, s, bogd, topé, putti,
But, s, trékd (small), flying fox,

s, kiki badddi,
Bathe, v, sidrd mivd,
Battle, s, ki, kils,
Bawl, », kipkd givé,
Be, v, minb4. '

Beads, s, pothekd.

Teal, &, sdddd.

Baar, ¢, olli,

Bear, v, dekkd givi,

Board, s, daxi, srikorungt,
Boat, v, shipd giva.

Bosutifnl, «, sin)d.

Beauty, s, odd, 4ddd.

Beoause, o, golld,

Bockon, #, witpd givé.

Bed, s. kdtlé, dopa, tatti,

Bos, s, puki béongd,

Bedf, s, kodi ).

Beotlo, 8, koibddtheri.

Beforo, pr, Lélé,

Beg, v, jipd giva.

Bogin, v, tondd givé.

Behind, pr, bio, bioli, bioki. .
Behold, ». méhpfhgivd, sidd givé,
Bells, &, lix, [loskd givé,
Bellows, s, jattax

Belly, s, {dld, tanbi,
Below, p», nodé,

LBenoiit, s, 14ba,

Bent, . kondoro,

Borry, 8. kéd.

Begom, s, seperi, badini,
Bogt, @, nekki, nogfri.
Bestow, ». thurnio givi,
Beatweon, pr. médihi, 141,
Boyond, pr. opordS

Bind, v, thopé giva.

Bird, ¢, potid,

Birth, s, mfré, gddi,

Bit, 5, kdndé (o piece),
Bifoh, s, ddndd ndhoni,
Bite, s, kspd givéi, sokd givd.
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Bitter, a, pitt4,

Black, «, kdli,

Black guaxd, s, rofnju,
Blacksmith, s, lohérenju,

Blamo, v, nindd givé, [ sinda,
Blankol, s, kddingd sindd, mendi

Blaze, v, 0jéli giv,

Bload, v, rulkd wavs,
Blind, s, kénd,

Blood, s, rukka4,

Bloom, v, pingdv4,
Blow, s, mutli, vepf,
Blow, v, pitha givd,
Blunt, «, vé4 siddni,

Blue, s, nilf,

Boax, s, brahd,

Board, s, pdngeri.

Bounst, ¢, pedds givé.

Boat, s, donghy,x

Body, s, géndi,

Boil, v, viijjé givé.

Boil, s, soju,

Bold, ¢, daidjedds.

Boli, s, katdkild.

Bone, s, pind, prékd, monji,
Book, s. potii, dkipendi,
Bool, s, soltodi,

Borax, g, Angind,
Border, s, sandf*
Borrow, ». thorogivi.
Bovre, v, t4ssf &iva,
Bosom, 8. sefkd, dakki, "
Both, ¢, xifvy, joré, &
Bolilo, s. joui,

Bottom, s, {rimbi.
Bough, s, ddgd, délf.
Bouudls, 8, sndi,

{

Bound, v, deggd givi.
Bow, s, biddd, vitks,
Bowols, s, wiheld, |
Bowl, s, pingiri.
Bowstring, s, vessd, vih4.
Box, s, sikosi,

Boy, e, mid4,

Bracelet, s, vild, métti,
Brain, ¢, kdlamail4,
Bramble, s, sdpd.
Bran, s, polkd, giindé,
Branch, s, ddga.
Brand, v, 14ssi givi.
Brass, s, pittolo, dorbo,
Bratiies, s, kovsi, gorsi
Brave, a, datd gdtanj.
Brawl, ¢, s11d, por,
Bread, s. pitolk,
Break, v, lepkd givé, lengd givé,
Breast, s, dakki,
Breath, s, ulcdi,
Broathe, », kdrijd givé.
Breed, », mérd givi,

.| Breezo, s, bill, blid,

Brethren, s. ambésd, timhéss,
Brew, », kalli vija giva,
Bribe, s, 14nso, 1insd,

Briok, s, pitloe.

Bride, s, punild,

Bright, «. addd, sénjé,

Brim, s, krid,

Brimful, 2. piixi,

Bring, v. tdppd givé, {askd givd,
Brinjal, s, séjéka.

Broad, ¢, ohéri.

Brook, ¢, kogtxi jori,

Broom, s, sepéri,
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Brothor, s, (elder) dddd, (young-
er) Ambésd, tdmlesd,

Brow, s, minjd,

Brown, s, pandri,

Bruise, v. ddubd pivé, misd givi,

Bubble, s. sidrd patks,

Buck, s,.podd,

Buffalo, . kor,

Bug, s nettikd, bettaks.

Build, . ndigivé, gdri giva,

Bull, 5, sando kodi,

Bullock, s, srdnt,

Bunch, ¢, pahi,

Burden, s, bézi,

Buru, ». mrapd givd, sibgé givi,

Burst, v, ohjd giva,

Bury, », mtssd givd,

Bush, s, gossd,

Businegs, s, kimm4, k#bddi,

But, ¢, gé.

Butt, s, (of a gun) kind4, otth,

Butter, s, chiking,

Buy, v, kodd giva,

)

Cage, s kinbd, jondi,
Calabash, s, nokd, piidrs,
Calf, 5. drdda.,

Call, v, frpd givd, kopk4 giva,
Can, v, muihpd giva,

Candls, s, dvippi,

Cane, s, bette, (sugar-) fikd,
Cannot, ¢, mdénu,

Capable, o, ddt4,

Capon, s, mésoks,

Caxeass, s. srti gdudi,

Care, v, (to take) négi giva,

R

Carponter, s, béjji, or idps gh
tfing,

Corry, v. dékkha givd, opf giv,

Caslo, s, kltmbo, jati,

Castle, 5, grd4,

Castor oil, », gabb4 nijn,

Cal, s, midd,

Calch, o, flipd givd,

Callle, 5, jonlo, kodi, komi,

Cavo, s, kold, gfrd, polla,

Centipeds, s, sléri,

Centre, s, mudihi, 141,

Certainly, ad, W,

Chefl, s, sdtk4, polka,

Chnin, s, sikhdlongd,

Chair, s, kopkapattd,

Chamber, s, bikkéxd,

Chance, ¢, kirmsd,

Change, v, miskf,giv4.

"| Channel, s, nél4.

Charcoal, s, fngfi,

Chargo, v, molo¥4, pijdri giva,
Cherity, s, jéds.

Charm, s, \isd, dhord,

1 Chaso, 8, pldmbé,

Chastisomont, #. dondo,

Chatty, 8. 1éki

Chenp, @. sosthd, ikkékyiv,
Cheat, v, bndi givé.

Cleat, 5. bfindigitonjv.

Chook, s, gddds.* <

Oheese, s *8henns, [ krddi,
Cheotoh,¥: pajji krddi, bodbho
Cherool, 8, kéhali, ’
Chest, 5. dékki, (box) stlkosi,
Cheow, v. késkd givd, sokd givé,
Chief, s, déri lokko, déxfinju.
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Child, s, midé, koksi, kogfui,
Childbitth, s, mfrf,

Chill, s, penni.

Chin, s. 14ppéti.

C:J.ili, g, pifingA.

Chmol, s, likuni, likddi,

"Choke, », ukddi dhps givé.
Cholera, s, pingf tépkd., .
Chooso, v, fiskd giva,

Chop, v, kitle givé, rispi givd,
Chuekler, s, sottodi gitinj,
Cinder, s, srobi,

Cironmstance, s, katha,

City, s. gada.

Claim, s, gohér,

Clatler, s, kdnndda,

Claw, s, vingdli,

Claw, v, gréph givi.

Clay, s. viré,

Cloan, a. odd§.

Clear, v, sepd givé, [goergs.
Clogr jungle, ». npddergd, vén-
Clenvo, v, ohph giva,  [of givéd,
Climb, v, songf givé, (a hill) ndim-
Close, v, tindd giva,

Closo, a. sdmmé, sodi,

Cloth, s, sindd, (uppor) pdsidi,
Cloud, s, midengi, juggd.

Coatb, s. ongl.

Coax, v, brithd givi,

Qogk, ¢, tadré, kojid,

Cogitale, v. oliffivd. [sulbf givi.
Ciohabil, v, arsisulbd g, roh
Coin, ¢, 16k (silver), bréda (cop-
Cold, a. penni, jilli, [per).
Cold, s. séppé, déppé.

Colloot, v. ospd givi, Wja givé.

Colour, s, rdiths,

Comb, #. kolps givi.

Comb, ¢ sivdi,

Come, v wiwi givi,

Command, s, hikdm,

Commit, v, ghri givd,

Commodity, s, brinji,

Complain, v, gohdri givd,

Complainant, s, gohéri giténju.

Congenl, v. alpd givd, mirgh givd

Confess, v, injd givs, mind4 givd

Confine, », bundthi givd, d4ngd
givi,

Confusion, ¢, kdnndda, gidli,

Congent, &, dnji nari.

Conspicnous, 4, fonjd, tospa, sropé

Contain, ». Ahpd givd, )

Content, @, s,

Convenienf, o. sinjéri,

Converse, v, kothd giva,

Cook, v, vfijji givA.

Cool, ¢, jilli,

Copious, a. déhé, gimi,

Copper, s, bréds, tomba4.

Cord, s, dord, (of oreeper) nosu..

Corner, s, kon4.

Corpso, s, sibdgdndi,

Cost, &. krid, pojéri, | mitk4,

Cotton, ¢, tuld phrt;, (thread)

Cotton tree, s, kdmaba mrini,

Couneil, 5. moliri, gibb4.

Count, v, fské givé, ghd givé.

Counienance, s, mdkkd,

Country, s, dinng, thésa,

Couple, s, vinda, rindi,

Cover, v, Add4 giva,

Cover, s mussf, plapke.
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Cow, s, kodi, C'ut, 8. ghd, sojjd,
Cow-dung, s, kodipingé, Cut, » kefipd givd, kalld glva,
Cowiie, 8, krida, n

Crab, s, jand. '
Crack, 8. pingd, Daily, ¢, dinndkdits,
Crack, », peskd givd, ponjd givé. Damage, s, naiks,
Craft, s, 414, hidihi, Damsel, ¢, 14,

Cramp, ¢, hithd, Denoe, g, endthé, othika.
Crane, 8, (cyrus) keltixi, Dammor, ¢, ghdéli,
Crash, s, sddd4. - [mrahpd, Danger, s, dm:tdu'

C rﬂﬂ]&ﬁun, s grgpﬁj Eﬁ.bg‘ﬁ;, Daxrk s @, ﬁ;ﬂdﬁl‘l.

Crib, v, preki giva, torkd givd, Daxt, s, {soo axrow,)
Crime, 8 thoso, m4ddy, Date, & (fruit) sitd; tho fruit

Cripplo, 5, gotld gétnjd, hooring date, najd sitd; the
Cronk, v, parmérivi, [tha, | dwarf dato, gossd silf. [rddnd,
Crop, s. dokkd, (of grain} kond- Daughtor, ¢, mérad, budi, mf«
Cross, v, granbd givd, Daughior-n-law, s, ipi, ki,
Crow, », koiju givd, klaps giv, Daub, v, mispé givd.,

Crow, s, kilké. . Davn, &, pfivinji, ddissi,

Crowd, s, dSl4. Day, s, dins,

Crush, », dimba givd, dapka givd, Daybroak, ¢, nédissi.
Cry, », vivl givéd, Tdkkd giva. Daylight, ¢, djf,,

Cubit, 5, mriv, muii. Doad, a. sfili, sfibs,
Cuckoo, s, kolongs, Denk, a, klla,
Cudgsl, 5. diivd Dealor, s, brinji gdlnid,
Culprit, s thoso géténjd. = | Doalh, s, sfli, sibd.
Cultivate, v, rdbf givd. Debt, ¢, udddri, gdddi,
Cumbly, s, biri sindd, mendi| Deoeil, s kitio,
Cup, s pingddi, [mendd. | Dooeive, v. I{ﬁtboggiva,
Cur, 5 nihoni, ndokd, Decoplion, s, mié,
Curds, s, doi, gola. Daoide, ». priked givé,
Cure; v, (fish) sfrd mind givd, | Deorense,v, t4li gi¥d, koksi givd, -
Curl, s, miiddri, {4lémber, Doep, albrad,
. Curry, s, kosstl, Deor, s, (jungle sheop ) krdhy,
Curse, v, frgl givd, Deor, s, {spotlod deor) sidli,
Custard-apple, s, sdsilogé, Doer, ¢, (sambur) mdjd, ménkd;

> - buek poddd, doe 1411,
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Deformity, s, kdjd, | Dissolve, #, (become liguid) vidu

Doity, . pennd, Distafl, s, arréti, [ givé,

Delight, s, jedd, sdét, Distant, s, ddvo, sekko.

Delivery, ¢, mfira, Distil, 2, kdlla vijd givé,

Demand, », jAp4 givé, Distress, s, jéd4, nob4, dildk,

Deomolish, v, nfiké givd, nashli | Distribute, », bdgd givd, phépi
givéd, mohi giv, Disturb, 0. kilavila givd, [givé,

Deon, 8, gfivd, biddigirs, sld, Ditch, s, krad.

Deny, v, kind givi, Dive, v, bithriava,

Depart, v, sulbé givi, Diverse, @, béhé, bingt.

Deplore, v, vibé givé, klfpd givd, | Divert, 4. uddd 4va,

Degoend, v. jap4 giva, Divide, o, pépa givé.

Desist, v. kivd givd,  [nilokko. ! Do, v, gipkd givé, gl giva.
Destitute, a, sfkkilokko, péné-| Dootor, s, janni, kitdghtinjd,

Destroy, v. see demolish. Dae, . 141l

DﬁVil, -!.Pit]lﬂl’i- ])f_:;g‘1I 5, nAahvni,

Devour, ¢, tinhé givé, tispd givd. | Donkey, s. meké, gotho gord,
Dew, s, niws, Door, s, théré,

Dhall, s, khéng4. Double, . 2indi, rindé,
Die, v, sfivi givd, Dove, . guigriri.
Different, @, bégali, bingi. Down, pr, nédé.
Dificult, e, dikko, Drag, v, j81b6 givd,

Dig, v, kfpd, giva, kdthé givd, | Draw water, v, see drag.
Dike, 8, pird. Dread, 5. ajjd, aspa,

Dip, », buidri givA, Dream, 8, krinjd.

Dirt, s, mdai, Dross, s, sinds, tatd.
Disease, s, rogo, Drink, v, onbf givi.
Diggrace, s, roipongd, Duive, v, (drive away) péhé givd,
Disguise, s,.befgdva, Drizzle, v, hiird wiv4,
Dish, s, téleri kori, Drop, 8. bird, - .
Disobedient, 4. ménifini, Drop, v. divé giv,
Disorder, s, kéhoerd, bogerd, Drove, ¢. goftd.
Dispatoh, », pindé givay o Drover, s, gotif, maharid,
Displeasyre, s, sodongo, Drug, 8. oso.

Disport, 5, uddré, Drum, s, chongo, dollo.

Digpute, &, bad4, sild, | givé, | Drunk, o pfinja.

Dissolve, v, (osgembly) vwringd! Dry, &, vassh,
O
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Duy, o (to dey up) véssd givd,
Duck, s. pdnndkoskd,

Dumb, ¢, jAddi kinni.

Dung, s, pingd,

Dusk, s billari,

Dust, s, dli,

Duty, s, kibbidi, kimms,
Dwaxf, s, tdppd gdtanj.

Dye, v 26ttd givi, bujé givé,

B,

Each, p» rondi rondi,
Yor, 8, kv, kirkd,
Yoarly, ad, déisi, nodisi
Earn, v, fuji givd,
Ear-ring, s, kisédi,
Earth, s, piathi,

East, 2, vél4 sropé,
Eat, », tinbd giv, tingd, Lispd,
Eaves, ¢, dnjodi,

Fcho, s, gddda,

Eolipse, s. pdnd tinbé,
Edge, s, pidd.
Effluvia,.s. gfnih,
Egg, s batid,

Eight, a. ittd.

Eighty, a. sfivl ovini,
Elhow, s, gidd4,
Elder, a. déri,

Eleot, v, injd givé,
Elephant, s, 4tti,
Eleven, a dgfd,

Elk, 5. (sambur) mdjd.
Llsawhere, ad, ottd dsthivs,
Embankment, . kodi,
Embarrass, v, bikdldvd,
Embrace, v, pojjé givd,

Emaotic, s, topkd osd,
Enchantment, s, hiddsé,
Englosuro, #."bfixs, dads.
End, v, vib4 givi,

Enemy, s, biggdri, dingi,
Enjoymont, s jilli, bogo, s
Linjoy, ». bogo givd.
Enmity, s, sce enomy,
Enormous, a, déxi.

Enrage, v, sodongodvd, didgivs,
Entangle, v, dng4 givd,

Lintor, v. solbd givé, solpd givé.
Ealortainment, s, udrd,
Entively, ad. mérongo.
Entrails, s, wahék4.

Entranco, s, thira,

Entrap, #, (to hang) péisd givs,
Entreal, v, seo to agk,

ILunuch, s, méllddi,

Epilepsy, s, katii,

Equal, ¢, sdmmd,

Espousals, s, rénf,

Estoom, &, jéd4, sédr,

Kisteom, v, jéd4 givd, sédri givi,
LEiornal, a, bilii, sidéni.

Evon, a, sommé,

Evening, s, billa],

Fiver, ad, éusékd, 114k,

Every, a, gulld,

Evident, @, kldms,

Ewvil, @, roi,

Fwoe, 5, méndi,

Iixasperato, v, seo enrago,
Bixchango, v, mdsks givé,

Eixeauto, v, ¥8hpd givé, phsd give,

Tixhort, v, bddihi, vésps givd,
Bxpoot, v, figsd givéd, mono give,

My
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Expeotorate, », sipd givi.
Expel, v, pohd giva,

Iixpense, s, mold,

Bxpert, a, pinbd ghttényy,
Tixpire, v see to dis,
Bixtnguish, v. nobks giva,
Bxtravagant, v, déhd koroho giv4.
Hxtieme, 3. vihd.,

Lyo, v, méhpd givd, sdd4 givé,
Hye, s, kinnni,

Eyoball, &, kiinnn legA,
Iiyshrow, ¢. kénnd dénd,
Eyelash, s, kdnnid bird,
Riyolid, s, kéond pilhd,

IV,

Taco, s, miikd, mu,

Faot, s, arli koth4,

Hade, », mérsi givé.

Fagot, s, pondi,

Iaint, ¢, vihé 4vA.

Ifair, o, longi, 4dd4, sfnjé,
F:u,ithful, @, lokkd, mani,
Faithloess, @, ndni, siddni,

Fall, v, divd givé.

Fallow, @, padddxd, 14ppé pingd.
False, «, déppé,

Falsehood, s ddpp.

Famo, s, pongé.

Family, 3.%midé bodds,

FPamine, s, kontdr, jigi.

Fan, s. jinja.

Tax, e, sekko, diivd,  [gdtanjd,
Former, s, sévd ghtinjd, »dbé
Farthor, a. (side) enen pdkki,
Fast, 5, adkld, [ oporxé.,
Fusl, o, {fixed) dild iméné,

Fagt, ¢, see quickly, -

Fosten, v, tohps givé.

Tat, s krogé,

Fat, a. sij4.

Father, s, 4bé, tdnji,

FFather-in-law, s, polhk4.

Fatherless, ¢, battd midd, . *

I'atigne, s, véhi,

f'gult, s, thoso,

Favour, s, j4d4.

I'ear, 5. 4)j4, 4spé.

Foar, v 4jja givd, dspd givd,

Foarless, a. djjdréng4,

F'gast, s, kddu, boji,

F'enther, s, kétks,

H'eeble, a, kogA.

Foed, v, soe eaf,

Teel, v, digd giva,

Feoll, v, seq out down.

Female, 5. g4, (animals) tdlli,

Fence, s, bddd, aradd.

Fortile, ¢, negi nddé.

Fetch, v, ses bring.

Faltor, s, sikdli,

Fever, s, nomeri. [ilor,

Few, a. (people) koksi, (things)

Fibre, s, nild,

Feld, s, kotts. :

Field, s. (wet) sidri kettd, sigd
kétta, jori kétts,

TMield, ¢ (dry) pAddr kétts, pangé
kéttd, deppf kétts,

Fiend, s, seo devil.

IPifo, s, sildiki, silqgi, pivort,

Fifteen, s, punihdrd,

[Miity, 8. vi koxi dosd.

Fight, s silapord, prohpa.



" Fist, s, maifi.
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Fight, », prohpf givi,

Fill, ». puirl giva, «
Fillet, ¢, mrodd.

Filthy, a. mési,

Find v, tonja givd.

Fine, s tondé, jurimdnné,

Fine, a, 4dd4, trdliv,

Finger, s, whnju,

Finger, s, (thumb) bids whnji.
Finger, s. (fore) sitts wanjd.
Finger, s, (middle) madihi winji,
Finger, 5. (ring) titi wanjd,
Finger, s, (little) oddd wenjd,
Finigh, v, bibg giv4,

Fire, s nddi.

Fire, v, sibgd givd, [giv,
Five, o, (to kindle), nddi mrdhwa
Kire, v, (tolel off agun), noli phipa
Firebrand, s. nddi kodd.  [givé.
Firefly, s, jilli miling4,

Fivewood, s, vesks,

Firm, a, ddttd, galti,

Firsthorn, s, sendomida,

I'igh, 2, mind,

Figh, v, minddhpd givd,
Figherman, s, minukd dhpd po-
[tan),
Five, a. péinche,

Fix, v, ittd givd,

Flay, ». pfindd dtps giva,

Flen, s, ndhoni pondks,

¥lee, v, gebkd givd, silbd givd,
Flesh, s ojt, onng4.

Fling, », bibd givi.

Float, ». penjé giv4,

Flook, s, goti, [kospd. givd,
Flog, v, ohéhpd givd, héhpé, giv,

Tlood, &, vdr,

Flour, s, ginds,

Flowaor, 5. pingd, pdjd.
Flowor, v, pihpd givé.
Fly, s. biongs.

Fly, v, pinjd giva,

Fog, s, kaltukadi,

Fold, s, godi,

Follow, v, dghi givi,
Food, s, véhd, pald.

Fool, s, béid, bombo, béda.
Fooligh, e, olisidéni,

Ioot, 5, kadd, mddda.
Footstep, s, kojjt.

Forbid, . kidva giva, manné givd,
Foreo, &, ddts, bollo.

IForao, », dald givd,

Foreeps, s, dipps.

Ford, s. ghéto.

IPoreflather, g, dkéind,

Forefinger, s, seo {ingor,
IForehend, s, mrdmby,

Foromost, @, noki,

IPorest, s, jad4, gossd,

IPorge, s, lohd lojid ki,

Forget, v iirja givi, [givé,
Form, v, govi givé, lejjé givé, 14
Formoy, a, noki, piirbd,
Formorly, ad, puirbd vold,
Forsake, v. pihpd givi,

[Fort, 3, gadd,

Forth, ad, oraki,

Forlnight, s, xihalis,

Foster, v pohi givd,

Foul, ¢, mési,

Foundalion, g, iddlimbi,
Fountain, ¢, migt,
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Fourteen, s, ohoddo, bivéxi,
Four, a, chari,

Fowl, . kajju, kosk, pokols,
Fox, s, béri..

Fraudulent, @, pitidpitti,

Fray, s, seo fight,

Freeze, v, peuni givd,

Frequent, a, otté otts,

Frosh, s, (spote) vixd,

Friend, s. tone, todé, méien,
Fright, 2, see fonr, [péinnd.
I10g,s. p4nnd, (bull) béndno
From, pr, trdi, vdi, {41,
Front, 5. noki,

Froth, 8. péis.

Fruit, s, kdngd, kad,

Fusl, s, vosks, kovsi,

Full, 4, puri, -
Fun, s, udrd,

Fundament, s, mandd béi.
Fur, 3, bard,

Furniture, s, iddd sujjo.
Furrow, s, néngfli owxd,
Fusil, s seo gun.

G,

(ain, v, 1604 givd, urjen givé,
Gale, 8, déri bii,
Gallnud, s, trodkingé,
Gall, s, pitid,

Ctamo, 8 kiha,

Glaol, ¢. bondihi idda,
Grape, v. kédrdjn give,
Garbage, ¢, jiibtd.
Gaxden, s, pija bard,
Garlio, s, losstiri,
Crarmeont, s, 800 oloth,

L]

Gaap, », Mkddi neskda givd,
Gute, s, see door,

Gather, v, poskd givd, dska givé,
Gaze, v, seo look.

Generation, s, kldmb,

Grentle, #, kodugd, krog,
Germinate, v, nenjs givé, ;-
Get, v, pAnba givé, -
Ghost, s, see devil,

@ift, s, dippasibs,

Ginger, s, singo,

(ixl, s, 14, dssd.

(ive, v, sibé givd,

(lad, a, réha.

Glass, s, (looking) diti,

Glide, v, trihpd givi.

Go, v, sulba givd.

Goad, s, péhadada, drdbikka,
Goat, s, odd,

(tod, s, pennd,

(Fold, 5. s0nns,

Goldsmith, s, sinnd te}jd ghtdnjd,
Good, #. neggat, neggl,

Giooso, s, panndkoska,

Gyain, 8, susseo, kidinga.
Glrax, s, kolto,

Giram, 8, (green) misungs,
Granary, s, dévé, kosd, miggi,
Grandfolber, s, dlcks,
Grandmother, s, atté,

Ghiass, 8, 50l4,

Girass, 8. (huriali) dipba,
Grasg, s, (thatohing), hidk4,
Groy, a. (haired) svémbd, t4ldm-
Greonse, s, nijj, krogd, [herd,
Gireat, a. (6h4, dérfri, ghmi.
Ghrief, &, 2ib4, dakd,
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Ghieve, v, 211b4 givi,

Gaind, », rdsé givd, gindd givi,

Grog, s, kald,

Ground, s, nédd, puddfri, pngd,

Girove, 3. (lope) méhd dodl,

Grow, v, prihpd givd,

Growl, v mord mord fvé,

Guard, u, johpi givé,

Guido, v. pihéri tospf givé.

Guill, s, vdkks, pépo.

Gum, s, (of troes) mrénd pddd,
litorally milk of trees,

Gun, ¢ nolli,

Gut, s, pringt,

H,

Hack, . se6 to ont,

Haft, s, kldjq,

Hail, v, arpd givé, kopkd givA,
Hailstorm, s, 4jj1 badi,

Hair, s, {ldmbért, bin,

Half s, 1dllé, gondé,

Hommer, s, hittadi.

Hand, s. kdj,

Handsomao, «, sfnji,

- Hang, v. vopd givit,

Happy, a. 1éhd,

Haxd, a, déta.

Haro, s, mradu,

Harlot, ¢ théridlli,

Harm, s, naik4, noshti,
Harrow, s, moiss,

Haxten, v, sfird givé, dindé givi,
Hatoh, v, bité plipd giv4,
Hatehet, s, kivéin,

Hate, v, boggfiri givé, ddngi givé,

. Hatied, s, boggdri, déngi,

Houl, v, jélbd givé.

Have, v, ménl.

Ilawk, s, pdgiradd, stisidi, sini,
Hay, s, tii solf,

He, pr. ifnjd, dvénji, oh, §, 1,
Hend, 5. 14144, '
Honlth, s, (good) mérongo.
Hoeap, s pulté givd, poskd givé,
Hear, v. vénb4 givd, venjé givd,
Heart, s, jéd4, jibono, jivd, pordni.
Hearth, s, sodd.

Hoat, s, kdrrd,

-Henve, v, despd giv4,

Honven, s, midenji,

Heavy, a. pigé,

Hodge, s. bérf, frd4,

Heol, s, gfttisi,

Heifer, 5. kaluix,

Height, s, prihps, déppt, séndo,
Help, v, todu giv4,

Homyp, s, tsonni,

Hon, s, koskd tlli,

Honoo, ad, imbdtékd,

oy, pr, ifini, ofini,

Horb, 8, kiirgd,

Iovd, s, gottd.

Herd, v, jops givd, fingd givd,
Hora, ad, imbd,

Hevoaflor, ad, imbarai, dmbirdi,
Hevoloforo, ad. kahé kald,

How, v, soo to out, -

Hide, ». marké giva,
Hidingplaco, 9. mbrgh vahd,
Hide, s, pdndd.

High, a. soe hoight,

Hill, s, goxd, (small hill) Jipild,
Hinder, v, fngi giva, 44dd givé,
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Hinf, v, witpa giv,

Iip, & kittd koli,

Tivo, #, bithi givi,

ITigs, o, sigi vibd,  [kospd giv4,
il, v. béph givd, sfph giva,
TLiwo, s, puki géré,

Hoard, s, puttd,

Hoarse, 4, gixd, bringé or migs,
Hos, s, téperi,

Hog, s péjjt.

Ilog, 5. (wild) hréhé,

Hold, ». fhpd givd, ittd givd,
Hols, s, gfirf, katti, kxdd,
Hollow, «, préju, polld.

Ioney, s, puki,

TToof, s, pikkudi,

TTook, s, kinid,

Hook, 5. (elephant’s) drdbikld,
Hope, s, 4sf, képd,

Elorn, 3, kojju.

Hornet, ¢. brdki bihongé,
Iloxse, 8. godd.

Hostilo, «, see hatred,

Llol, @, kfnd, gommo,

ITour, s, véld, gonto,

Houso, 5, 1ddy, §jjo.

ITouschold, ¢, middboda.

Ilow, a, 18ingl,

How mony, ad; és88.,

Howover, ad, issingl 441k4,
Howl, », (as dog) nahoni rivé,
Hugo, &, see big,

Hunger, ¢, sikki,

Hund, ». plgmbé giva,

Hurry, v, seo heatern,

Flurt, v, novd giva,

Husband, s, mrilkénjy, jémd, .-

Hyena, 5. botho kr4di.
Hypoarisy, s, patdpiti.

I,

I, pro. &nu.

Toe, v, sivokéyjd, siivi,

Idiot, s, béndgdttanjd,

Idls, @, 14h4, -

Idol, s, pittuld.

If, cong. ka,

Ignite, v. see o fire.

11, @. rogi, roi,

111, s, dukkd, bednd.

Imbibe, v. onba givi, otpd giva,
Immediately, ad, ddnde, sdré, dtté,
Immense, ¢, déhd, dérdri
Immerse, v, bidri givé.
Impatience, s, sirdbard.

Impede, v, addd, givé.

Impstus, s, ddtd,

Impostor, s. ddppéd gatanjd.
Imyrison, ¥, bondi givi,
Improve, v, neggi givi,

In, ad, 161, ldithy,

Inaocessible, @, mviani g4téi,
Incapable, . Hinidni loko,

Inoh, s, phbé. [givi.,
Inoit®, v, grambd givd, gripsd
Tnolude, v, 4dd4 givd, atpd givi,
Ingome, 8, dxjuni,

Inorease, v, badiavd, daladva,
Indebted, #, gdddi, rird,
Tndien corn, ¢, joileks,
Indigo, s, nili,

Indolent, «. laba,

Tudues, ¢, baddi givé
Induslry, ». v6h4,



-Iuebrmtmn, s pﬁnJﬁ
'.:'Infa,nt, 3, mldﬁ L -
7 Infect, v. degg{m gwﬁ I{uttﬁ, sﬂm

Inﬂrm, a, diittilﬁngl L

" Tnsert, o, 16d itt4 givfa; T
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Inflate, v, pithd gwﬁ

Inform, v, pﬁuhﬁ, pivé, vaapa’u gwﬁ,
" Inhabit, v, lohpd gwﬁ, rfhi :wii

< Injurs, v, ndiké givé,

- Inooulate; v.
Inqmm v, see to henr, A

=" Insane, 4,

v kdttasiba, Lll{lcﬁﬁlbﬁ.

| b&uﬁ, héid.,
- Inseat 3. priv, prikd, -
Tngensible, , jid sulbd,

- TInside, s, Maiphdd,
.- Inata,lmant s, tehpa, =+
 Tnstantly, ad. dfndé 4ddé.
Tnstead, ad. mﬁﬂkﬂ. ) |
g Inﬂhgate, g, 800’ mmte
“TInstruot o, see Inoite, S
;-':-Insuburdlnu,ta R mé,nl Eldiml.
_j'--Insult %, 701, rr:w{L -dohph g:wﬁ
Intelligent; a.  ehigtti, : punbﬁ,
~Intention, s, mono, bebo, [gfibtl.
" Interchango, s, mﬁakﬁr. RS
- Intercourse, &.. todli Abd.
" Tntevest, . kortori; 16bd. -
"--,'Inﬁarprat 9, bijii givé,
~Interval, s, bendf véld, (also 110011)
| ;Inteﬂtmes 8, pllﬂgu, w&hékﬁ. ._  ' |
Tnto, pr. see in. SRR
":ffIntﬁxmﬂtmn 8, see J.ne-b:rmtwn
“In 'hte, V800 to uﬂ,ll o
| 'Irc:n, 8 lﬂhﬁq e Ll ,&R;ﬁ
“Treigate, ve pﬁhﬁr gw@, PURﬁ' gwﬁ
~Trritate, v. dig gwﬁ; r&;oﬂ%gwﬁ;
-"_Is, v, mﬁnné g

- Kmdlﬁ; ”, ﬁ

o - Itoh 8. BO_]II 1080 (1*13&.1137 swelling

| Itah , Béplcfi glvfi [ﬂlpl;n_g._gg)__

Jﬂ.ﬁk s, (traﬁ-.) ponosa nnﬁuu.
Jaolkal, s, lxiled, billo,
J:ngar , &, gudd, o .
Jail; s, bondi 1ddu. o

| Jax, v, kindi gwﬁ |

Jow, s, jAmbali,

| Joer, v, Gddrs gw :
| Jest, s, viddid, .
| Jewel, a. sojjo.

Join, v, ahpé gmi atp& gwﬁ

| | Joint, s, bindéri,

Jole, v, 800 joor,

| Joy, . xéhd,
i Joy, v. véhg Ave, -
1 d adge, &, bji gﬁ,ﬁﬁ,uw
E J udge, v, bdji givd., -

[ Juios, ‘3. mrli, Lol pn,lm trﬁ@) :'_f;i
J 1, ¥ déggﬁ. givd, [mﬁddii.f, .
Jungle, ¢, gﬂsﬂﬁ 1:11111]){:,1*1. B

t Justice; 2 ijjé,

Kﬁﬁp,' v, it give,
Kornol, ¢, kid, p1 ékﬁ,
| Kay, s pikkd,

| Kigk, v, togh gmi :

1 Kid, s, odé mids, (femala) k,v |

| Kl v, Véph gwﬁ, koap& gl,;m :
'l Klﬂ, . ]-:lﬁnibﬁ

Kind,’ a, ']é(lﬁr
Kmd, . §eo. km




" Kine, s,

::-4_'._.i'l".’-'Kltt@ﬂ: 8, mifd mldﬁ
- Knao, s, mendd,

- Lad, s kﬂgﬁuju
'Lndclnr 8, nighiri,

" Loke, ¢, mundé, bﬁudn
O Lambys,. mondi mldﬁ,
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':ngﬂﬁher s, (lm'g{a) latta pcu‘adl

-']ngiﬂﬁllm'” (smibll) mmmgﬁ.
. l{ndmg& [mm]ou
o King, s 1fijenjd.
~Kieg, v, nonjs givé, L
_-KILD]J.BII 8. vijd uiclu [midli

- Kile; s, uiclu, (bmhnimy) ‘bix

Kaife, s, kudé |
.~ Knook, v, vépﬁ gwfi |
"_'_'__::_I('.nub g ghnnd, - 7
. Know, ¢, piinbé. gwii
 Knowledge, s, old; . -
ICmmltle, s, ( Jﬂlnt) bmdéu.

'_ _Lahom: 3. vt’bha
o Linog 1, shdéli, | ﬂﬁm

- Lamo, a, nlmttﬁ

Lomp, & dippl, =
Land, s, nédé, bird,

- Liongunge, s ];obhii
_-~jL£Lngu1d,.s ]ﬁogﬁu o
. Lantern, s, see I&mp
“Lap, & keftd, -
- Lapwing, 8. t1[-1'i vfi,hu.
-~ Laaxd, & pﬁ:‘]jl nijé (plgﬂ 011) )
¥ Lﬂrga aodgvdd,

-~ Liarky s, pu:aﬂﬁ pn‘obﬁ»
":Lf.bst, @, véoki, ' |

___;.,Lm 0, (tn ba) mmha gwa.{_ L

I Lead, 5. sigo.
| [Leader, s, tﬂspﬁ, gﬂt&in.]u, unkii.
B oo plaeatdy e, ak, o EeT
o iLeaf, o, hetal) pannka SEREIRE
| Leaf, s, (plate) pﬁnmi lmlli i
| Leaf, s, (c:-up) ddg, oo
| Leak, v, jiri vé, jori ﬁ"‘i"ﬂ el
- Lean, @, kogt, béssd,
| Lieany v, kék4 givé, gékﬁ. gufﬁ o
| Lieap, v. dégg& gw& R
| Learn, v, grimbé glvﬁ,
o | Lenst, a. ikké; ehibpb,
| -.---_j'Lanthar, §; podu, puudﬁ.
o .mea, 8 mell&d«. 51110
| Leave, 9, plhpﬁ. gwa
o Laosohy, s, aittd,
. [ Lioft hand, a; dabbn k{gu
L Lament,v fieo to ury v | Liegy 8 efdd, S
| Leegend, s kéronch -
- tLend; v; gziddl. gmi rxdéi gwﬁi :
iLengiﬂl, 5. lambé, e
-Laopard 8. kogdri kr{mdl
Leprosy, s: vdi riggor. .
-7 | Liess, av koksi, ikl{é Imgh SRR
jLetter, gikd: -
-~ | Level; 4. aommé aoré
| Liovel, v, somm$ gwﬁ
-_ fLewd a. vAdi ghthnid,.
| Ly, s, ddppé gé,tﬁnjuh
.Lmk v, nﬁ.l{ﬁ g'wai

La,te, ad; vélﬁv&
Tand, v, pongﬂ gw& |
Laugh lmpkﬂ gwﬁ. B

oo Lavey v, mlspé, gmi nuvti givﬁ |
| Lay, v, see Lo lz:aep S *

Liazy, a. 14h4,
Liondl, . noki gnﬁ DT
| [gubﬁhﬁ
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Lid, ¢, (of hox) plakndni,
Lid, s, (of eye) kénny patthd,
Lie, s, déiippd.
Lie, v, ddppd givi,
Life, s, jéd4 jibini, porfni
Lift, », nibkd givé,
Light, s, #jdri, oddé,
Light, a. tivinji,
‘Light, v, érpf givd,
Lighten, », nfkébéri glva,
Lightning, s. bijji.
Lightning-sheot, s. drimbéli,
Like, a, déngi,
Like, v, todé givd, méen givd,
Likeness, s, déngi,
Lime, s, chdnno, sipp4, gind4,
Liemon, s, bijikfingd,
Limit, a, géindi,.
Limp, v. chott% ﬁ%ﬁ
Limpid, o, 4dd4, oddd, sanjs.
Line, s. gaxi, dord,
Lip, 3. (upper) mien tonda,
Lip, 3. (lower) saen tonda.
Listen, v, vénb# givd, vénja givé.
Little, @, ikoli, kogari, kolsi,
Live, v, nimbf, giv4, [suppo.
" Livelihood, s, bdrthé, birthé,
Lizaxd, s kérotori,
Load, s, pondi, bfxi,
Load, s, (bullook) lotheni,
Load, v, (a gun) dérd ndepd givd,
Lioan, s, gaddi, ridd,
Liock, 8, kossi pakkd,
Lock, v, mdri givé, tlipd givé.
Lofty, ¢, see high,
Log, 5. véjju, vésk4.
- Loin, s, védi.

Long, a, Iambd,

Liook, v, mehpf givd, sddd gs,w&
Lookmg glogs, o, dilii,

Loom, s, cssfi dongf,

Loose, v, pihpd givé. [givé,
Loso, v, mringf giva, mrdngf
Lioss, ¢, noshli, ndik4.

Loud, «, gulifvé,

Liouso, s, péniks,

Liovo, v. mono givd, jédd givé,
Lovo, s, jéd4, .

Lovor, s, jédd gatlfnjd,

Low, @, nédo,

Lower, 2, jiph giva,

Lok, s, kurné,

Lug, v, jélb4 givd,

Lull, v, jdmba givi,

Lianatio, 8. bénd, baid,

Lk, o, kéné givé, kepi givi,

M.,

Mad, a, béif, barA,

Maggol, s. prikd.,

Magio, s, biddo,

Magisirate, s, buijji glanjd,
Maid, s, badd,

Maintain, v, pohi givé, lobkd givd,
Mako, v, gfri givd, 161 givd.
Malady, s, »iggd., [fovor wind,)
Malarie, 5, noméyi bliri, (litorally
Mele, s, {of man) mréhdnjd,
Malo, s, (of animals) podd,
Malico, 8, biggsri, d4dgi,

Man, 8, loko, maghénjd, [pribd,
Mango, s, (vipe) mdhd,” (unripe)

Manuye, s, giibbéui, [Jeéinanili,
Many, 4, déhd, dohdnd, ghni, gipi
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Muaxch, v, silbd givd, thikd giva.
Marlk, s, tikké, chinnd,

Maoxket, s, attd,

Marriage, 8 séri,

Maxry, v, vinjé givA,

Mursh, s, sigh nédd4, 14ddd thavd,
Mastionte, v, sokd glvi, kiskd givd,
Mat, s, thtti, [dai,
Moan, &, ddpp4 tévi, (by means of)
Measure, s. ddsindri, *
Mensure, v, dbsd givé,

Meak, ¢, djd, vungé,

Medicine, s, 050, ossé,

Meot, v, pind4 givé,

Melon, s, dondi,

Melt, », billi givd,

Memory, s, el\,

Mend, v, noggl givi.

Mondioant, s, hoisomo,

Mention, », vésph givi,
Merohant, s, banji gatanjd,
Meroury, s, rosso,

Moxaoy, s, jodd.,

Moriah foost, ¢, kédud,

Morinh viclim, s, toki,
Messonger, s pundd galinjd,
Middle, &, mdddi,

Midday, s. véudd veld,

Midnight, s, tille nddungi, -
Might, 5. d4ls,

Mild, a. koduag4,

Milk, &, pédd,

Milk, v. wisd givi,

Mihd, s, niono,

Minglo, v. firad givé.

Minsirel, s, kéhé éasé golldnjd,
Miro, s, gddui,

Mirror, s, ditti,

Miry, o, 14dda,

Misohief, s, mohi,

Misconduot, s, roidddi,
Misfortunae, s, roikurmo,
Mishap, s, noghti.

Miss, », mringd givé,

Mist ¢, Todttd kdxi,

Mistake, s, baddj4,

Mix, v, glapd givi.

Moan, », griong4 giv,

Mob, s. dala,

Moist, a. sinddli, pdhd,

Monay, 4, taka4.,

Monkey, & méki,

Month, s, dénjd,

Moon, s. danju,

Moon, s, (full) pard dénju.
Morags, 3. EEQQQ%&L’B]:I..

Move, @, otté,

Morning, ¢, ddisi, nddisi.
Moxrow, s, vié,

Morlaxr and pestle, s, tsénni kodd,
Mortgage, s. bundd.

Mosquito, s, kéni bisd,

Most, a, gfmi,

Moth, s, ténddsi,

Mother, . t4ddi, iy4, tulli,
Mount, v, séngh givé, énjd giva,
Mountain, s, sord, kdppudd,
Mouse, 8. suchi odri,
Mouse-daer, &, virdddi,

Mouth, s, satid.

Move, v, ohpd givi, [ 686,
Much, a. jati, déhs, (how much)
Mud, s, 14ddd, gédri,
Mungaoa&, §, kripaxi,
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Murder, v, see kill,
Mushroom, s, kudks,
Mugio, s, kahd énd4,
Mustaches, s. sir, korong,
Mustard, s. sorso.

Mute, @, see dumb,

My, pr, néi,

N,

Neil, s, tngeli, (iron) kild,

Naked, &, ningala,

Name, s, pudihd,

Narrow, a, Jjipi,

Nautch, s, énd4,

Navel, s, piréngi.

Nay, ad. 48,

Near, pr, sodi, vita,

Nocessary, a. ludé,

* Neok, s. doké.*

Neocklace, 8, pottéké.

Noadle, s, stichi,

Neem.tree, s, nignbf mrén,

Neighbour, s, sfmé gétinjd,

Neighbouring, s. sfmo dfxd,

Neither, or, idi 44, nor-Adi 44,
Nephew, s, 16nj4,

Noat, & boxi,

Net, s, jdli, *

Nover, d, caséki vé 48,
Now, ¢. puini,

Noxt, ad, dan,

Nioo, a. siinjéndui,

Night, s, nddungi.

Ning, 5. nf,

Ninoteon, s, onisl,
Ninety, a. chéir cori ddsf,
No, ad, 48

Noble, a. dutd,

Nobody, s. imbfi 4é,
Noige, &, saddd.

Noon, s, véndd véld.
Nose, s, milngsli,

Noft, ad, sidé, 44, kund.
Note, s, 4k, ;
Nothing s, (for) hidé, dddro.
Notige, 5. pinbd,
Nourish, », pohi givd,
Now, ad, 1dd4,

Numbor, ». 16kkd giva,
Nuptinls, s, soo marviago,
Nurso, 5. ossinfyyd,
Nurture, ». see nouvish,

Numorals, 4.

1, eko, . 11, figdrd, 30, coré ddssd,

2, ddi, 12, birs, 40, ri couid,

3, 1ini, 13, ters, 50, ri cori ddgsd,
4, chari, 14, choudo, 00, tini oord,

5, panchd, 16, pundoro. 70, {ini cori clised,
6, chidy, 16, sulo, 80, chaii coyl,_

7, sttd,

17, sutlioro,
8, atta., " 18; attara,

- 9, noha, 19, onisi,

10, dfissd, 20, coxd,

90, ohavi ogni ddssd
100, panch coxd,



0,

Oath, s, stradd,
Obodience, a. méni,
Oboy, v, méni givé,
Observe, », seo to see.
Obstruol, ». see hindor,
Ocoupy, v lohpd givd,
Ogouy, 2, dnnbrd.

Ochro, s, (ved) xti4 virnd,
Of, pr, ¥, 14, t4.

Off, ad, t8kkd.

Offend, », xfij& givd.
Offendor, s, thoso gétfinjd,
Offor, v, sivé givi,
Offspring, s. middbodd,
Oflon, ad, véld vél4.

Oil, s, nijj,

Oil, 5. (castor) gdbbd nijjd,

Oil, s. (mustard) sorgo nijju.

Old, a, pefidd, bada,

On, pr, ki, kdili, sondo,
Onoo, ad, rohé, soltdkd,
Ono, @, vo, ronds,

Only, ad, okhd., i
Open, v, {hisd givé,
Opium, 8, &pp.

Opposo, v, 4dd4 givé,
Opposilo, o, sémmdddirs,
Oppross, v, 1igd givé.
Oy, o, {lékd,

Oxdor, s, hikamo,
Omement, s, sojjo, matpa,
Orphan, s. pipo midé,
Olhor, 2, bégsl,

Onrs, pr. mindthd,
Oud, ad, rihd.

(17 )

Over, pr, kditi,

Overcome, v, jinniv4,

Overflow, », wird givé.

Owes, v, ridd givd,

Owl, 5. (great) dodo giinji.

Owl, 5. (small) mald gdnii.
Own, pr. (his) trdndi, 144, t4n4,
Owner, 3, diitfinju,

Ox, 3, srfini,

P,

Paok, v. pojif givé,

Paddy, s, kdding4,
Paddy-fleld & kddings kettd.
Paddy-bird, s, bdgoli,

Pain, s, nov,

Paix, &, jori,

Pair, s, (yoke of cattle) sért,
Palm, s, (date) sibé mrin,
Palm, s, (big date) kbjvii mrénd,
Palm, 5. (sago) sfrtd mrdnd,
Palm, s, (palmyra} 14jd mrénd,
Palm, s, (cocoanut) lodid mréng,
Pandal, s, dddi,

Pani, », senja givé,

Panther, 8. kogdri kradi.

Pare, v, balja giva, apka givé,
Parinh, s, gahénja, sitrenju,
Paxt, s, pfivéka,

Paxtridgo, s, tiferi,
Pprturition, s, grasoe,

Path, s, pfharib, dénda, .
Pry, v, tehpd givé,

Penoe, 8, biitho,

Poacock, s, meddu,

Pebble, &, billi.

Pen, s, (for oatile) goté,
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Pen, v, ({0 write) vrist givil,
People, s. loko.

Pepper, s, (black) bonif morcho,
Pepper, s, (red) pirti kfingd,
Pepper, s, (long) pippoli, [givi.,
Perceive, v, pinbd givf, mindi
Perfume, s, (pleasant) gobd,
Pafume, « (bad) ghindd,

Perl, s, dondo.

Porspire, v, korrd drps givd.
Perguade, », biddd giva,
Pestilence, ¢, morko,

Pelition, . txji.

Physio, s, os,

Pick, v, fiskfi givi, peskd giva.
Piece. s, gondé, kindé.

Pierce, v. ihpd givdl, posps givd,
Pig, s, pajji.

Pig, s, (wild boar) brdha

Pigeon, s, pfirdkd,

Pigeon, s, (green) kdkori,

Pile, s, pitta,

File, v, see fo Leap,

Pillar, 5, kobh4.

Pinch, v, kissd givi, kiskd giv,
Pipe, s, lipi, tongt,

Piss, v, milkd giv,

Pit, s, jida,

Pitoh, », babrd giva,

Pith, s, ninj4, [ monji,
Tith, s, (of plantain {rvecs) tadi
Pity, v, nfrénd giva,

Placo, s, bihs, viha.

Place, v, ittd giva,

Plain, ¢, olérnd,

Plait, », Alpf giv,

Plane, s, pingd.

Plant, », ahd givi,

Plant, s, (young paddy) plaha4,

Planlain, s, {4di meénd,  {Ikalli,

Plate, s, (molal) 1411édi, (lonvos)

Platform, s, ddxi,

Play, », kihé givé,

Ploasant, o, sinjd, surd4,

Ploass, v, jedd give, sivdd giva,

Ploasuro, s, jéd4 jilli,

Plentoous, ¢, ses muah,

Plough, », rivi givé,

Plough, s, néngeli, (share) lohé.

Ploughman, s, rivd gflinjd, tdssd

Pluck, v, vélba givA,  [gdtinjd,

Plame, s, (of groat feathers)
leekko. [ kollk4,

Plame, &, {of small foathers)

Plunder, ». see to stoal,  [givd,

Plunge, », krihpd givd, kribd

Pooket, s, mitnd, modi,

Pod, 5. phlé polkd.,

Poem, g, gddi,

Post, 9, gadi ghlénju,

Point, s, bals,

Loigon, 3. viss,

Poke, v, 1hph givd,

Polo, s, kobb4, (tont) tombd kohhd

Polish, s, gdhip4,

Pond, s, muinds,

Pool, s, mindd,

Poor, s. sikkigdtiniu, sidddntnjd,

Poroupine, &, sojd,

Porridge, s. todd,

Portion, s, (wile’s) gli, mulls,

Possiblo, 4. miipt,

Post, ¢, kobld.,

Postoviors, s, prils,
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Postorily, 8, bid4,

Posl, offico, ¢, tappd iddd,

Pot, 2. (small bross) mittd,

Pot, 5, (laxge bross) digdli.

PPof, s (very small earthon) tekki
Pots s (largo earthen) déri tékki,
Potalo, s, (sweet) rjd kinnd,
Potter, s, kimbarénji.

Pounce, v, dégei glvh,

Pound, 9, ddmbdi givi,

Pour, v, kivé givi.

Powder, s, (gun) drd.

Power, s. pono,

Pox, s, (small) rdjd.

Pox, (chiokon) gundi,

Practice, 8, kdddi,

Praise, v, pongt givé,

Proy, v, lk4 givi,

Pracaution, s, nehi, »
Precipice, 8. sord kutti,

Profor, , mono givé.

Prognont, . vahidvi, gérbbd péka.
Presont, o, ménbd,

Prosontly, ad, idéni, ) [ivd.
Pross, v, ndssd givii, (In mill) tlipd
Protly, a, add, néggl.

Provonl, 2, addd givd, kuva givé,
Prico, 8, kér,

Prick, o, nibbd givi,

Priokly hont, s, pradd, pradkd,
Pride, 8. oggd.

Pricat, s, jénni, katd gitnjd,
Prisoner, s, bondi ghtfnjd,
Privalo, a. mérgA, *
Privalo parts, 8, mérgd vahd,
Proflt, 5 libho,

Prohibit, 8, kavd givi,

Promise, v, fnyf givi,

Proof, s, putp4.

Prop, s, ronjé.

Prop, v, sl giv4,

Property, s. donno, dorbo.
Prové, », piitpa giv4,
Provide, v. 1ispd givi.
Provoke, v, kijja givd, vrpd givé,
Prune, », kitké givi,

Publish, v, pong4 givi, pobka givi,
Pull, v, jelbd. giva.

Punigh, ¢, dondo giv4,'

Pure, a, tiri.

Purpose, 8. gell, él,

Purage, s, mudi,

Pursue, v, dahi giva,

Push, v, upké giva, ndgsl givi,
Push away, v, nfsi givé,
Pusg, 8. goe cat,

Put, o, ittd giv.

Putrefy, v, srid givi,

Q.

Quail, s, tamb4,

Quaxrel, s, sild pord,

Quaxier, 8, padiké,

Queen, s réni,

Question, ». plapi givé,

Quickly, ad, dtté, dddé, dinds,
phrf, - [soju sdpd,

Quill, s, (bird) kédd, (poroupine)

Quite, ad, mdlksi,

R,

Radigh, s, mald, [ mrénid,
Radish, s, (horse tree) maingo
Rafter, &, patti, kéndd,
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Rag, ¢ dind4i, hord,

Raggl, . déni.

Rein, s, pijju, (heavy rain) dsséri.
Rain, #, pijji givi,

Rainbow, s jid viddd,

Rainy season, &, pijjd vél4,
Raise, v, nibkd givA,

Ram, 8. mendiodt bokka,
Rapidly, ad, ddndd, dddé,

Rat, odrl,

Rat, s, (hill) sorid odxi,

Rat, s, (musk) sipd odyi.

Rat, s, (bandicoot) péréndi,
Ratan, s, béité dada,

Rate, s, krid (lit, price),

Ravins, &, kutti,

Raw, ¢, sidd4,

Razor, ¢, sinné,

Reach, v, didéri giva,

Read, v, porifv,

Readily, ad. tiyar,

Roap, v, kové giv, kuihpd givd,
Roar, 5. héoti,

Roasgon, 8, 414, bdiddi,

Reason, v, 611 givd, baddi givé,
Rebel, », bongoro givé,

" Recoiye, 2, ovh givé,

Reokon, v, &3f giva, lekkd givd,
Regognige, ». pinbf givd,
Reoolleot, v, I giv. *
Ragoneile, v, Atpd givd,  [givi.
Reconnoitro, v, kdndérigivd, porpd
Recover, v, pinbé givi,

Red, a péta.

Redregs, v, nifi glys,

Reod, &, tondengi.

Refine, v, siddi givd, tiri givé.,

Rofuse, v. kivd givi,

Rogarding, ad, gelli,

Reign, v. dinnd giva,

Rojolco, v, ¥éhé Ab4.

Reloaso, v, pihps givé,

Relent, v, jédé viépdegivi, [glva.
Remain, », méinbs givd, lohph
Removo, v, guisi givé, éji giva,
Rond, v, (leax} mribkd givé, vrips
Ront, s, (toar) mmibkd,  [givé.
Repair, v, sojjo givi,

Reply, », plipd givi,

Ropulse, v, pdht givd,

Resido, #, lohd giva.

Rospire, 2, geo 10 breatho,

Rost s, jdmbi,

Reglitulion, s, téhpé.

Retroal, v. vrési givd,

Return, ».~vréhpd givd.,

Rovengo, 9. rékkd téhpd,
Revolving, pr, kindyi,

Roward,, v, dixfim givd,

Rib, s, léri,

Rico, s, prangd,

Rico, 8, (in oar) kddingd.

Rice, 8, (boilod) véhd, pald.

Rico, & (raw) aligd prangs,
Rioe, s, (dried boiled) visd prangd.
Rich, «, dono gélanju,

Richos, &, donno dorbo,

Riok, s patd,

Ridgo, & graké tli,

Right, @, soxi,

Rind, s, pdl4.

Ring, s, mdddi, vinjo muddi.
Ring, ¢ (nose) gind,

Ring, ¢, (hangle) bals, ¢
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Ring, s, (of glass) sondoni.

Riol, &, sildkdnndda,.

Ripe, a, senjs,

Rige, v. ningd givé,

Rigo, s, (sun) vél4 sropt givd.

Riso, s, (towsprout as a plant)

" glph givé,

Rivor, ¢, jori, priherejd.

Road, s, pihdrid, dand4,

Roar, », kibkd givé, .

Roast, », sibjé givé, mikd givi.

Rob, », preki givd,

Robber, s, préki gatdngd,

Rock, s, plid,

Roock-snake, & sord bard,

Roll, », pript givé, betti givé.

Roof, s, pépi,

Room, 3. bakldri,

Rool, s, sird, sirk4,

Root, s, (edible) kiinn4,

Ropo, s, dord, (of oresper) nosd,
(of straw) bétli dord,

Rot, v, srind givé,

Rotten, &, sripd,

Round, @, sondon, .

Rub, v, vesf giva,

Rudo, . milko.

Ruin, s, minjité,

Ruwmony, § pobkd

Rump, s, prita,

Run, », géhd givd, géhpké givid,

Rupoee, s, tik4,

Rush, s, soo recd,

S,

Sacl, s, okké mdnn, [ givé,
Saorifice, . (2 man) mrivi pégé
Q

Saorifice, », (an animal) 14k4 giv,
Saddle, 8, (hulloek’s) oklké pullé,
Sako of, géllu bagd,

S4l, s, jargl mrénd, [y hire),
Salary, s, déujd bitthi (1it, month-
Sale, s, praphd,

 Saliva, ¢, déori.

Salt, s, s,

Salt-fish, s, shrd mingd,
Samse, @, i,

Sand, s, ddli, bild,
Sandals, s, sotfori,
Sap, 3. nird.

Satiate, v, pinjh givi.
Satisfaction, s, panjé,
Suvage, @, Taggh,

Save, ¢, Jritd giva,
Saw, s. kirvdti, miku,
Say, v, véspd, giva,
Soale, 8, bissd,

Soay, s, mirisuri,
Seatter, v, bingfl bingd giv,
Scent, s, gindhd,
Scheme, 8. béron,
School, s, pato iddd.
Soissors, 8, kothri,

' Scold, ». sild givi,

Scornfud, @, piatpa.

Scorpion, s, kiskéto:,

Scour, 2.-tirl givd, nérd givé,
Scrape, ». woddrd givd, séspd giva,
Seratol, v, verks giva,

Sea, ¢, somthoro, °

Search, v, ddhpd givé,

Secrete, v, see to hide.

Sead, s, biliéni, préka,

Seed-plot, s, pléngiyi,
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Spine, 8, midréngi,

Spirit, 4, see soul,

. Spirits, 5. kalld,

Spite, s, vigd,

Spleen, s, pili,

Split, ¥, pénjd givé,

Spoil, v, mohi givd, noshii givé,
Spoon, ¢, boddi,

Sport, 8. kibd, plimb.
Sportsman, s, plambd gitdnjd,
Spread, v, pist givi.,

Spring, s, Wrpéd, sigd.

Spring, v, 886 jump. [givd,
Sprout, », (as young corn) nilbd
Spy, s, porpé ghtdnjd,

Squeeze, ¥, pish givi,

Squint, v, terimehpd givé,
Squirvel, s, sirddi,

Scuirrel, s, (hill) did.

Stable, a. datté.

Stack, ¢, dasf, putts,

Staff, s, dida.

Staff, s, (policeman’s) vénd dids.
Stag, 8, podd mfnj, .
Staggor, v, migzi migei givd,
Stagnont, ¢, nilbd sidrd,

Stain, v, mési givé,

Stair, 8, phdzo,

Stake, 8. kobbA.

Stale, ¢, prada,

Sternmer, ¥, vAngdsl ndst givé,
Stamp, v. (with foot) kojjé giva,
Stand, s, nissh, ,

Stand, v, nilbd givd, nissd give,
Standard, v, stliiarL

Star, s, stikk4, jétarL

Star, s, (planet) dré smikka,

Star, s, (ovening) dirdsdkka,

Star, 8, (morning) bégdbododi.

Slavo, v, sirki tippd givé,

Start, v, tviki givi,

Siarve, v, sikki lsdbd givi.

Stale, 8. dasst,

Station, s, ghilo,

Sloal, o, préki givd.

Sieol, 8. ongfito loh4,

Steep, @, jondé,

Storilo, @, banj4,

Stick, 8, duadd.

Sticlk, », jodi givd, 4lpd givd.

Stiffy «. krohpi,

Still, @, siddsiddn,

SLill, ¢, Iealld batti,

Still, ad, olté,

Sting, v. kospi givé.

Stink, v, gindthé givA,

Stir, v, glapd givi,

Stitoh, v, sco {o sew,

Stomach, 8. tutd,

Stone, 8, baddi,

Stloop, v, brdji giva,

Stop, v, addd givd,

Sloro, 8, dobdngd, miggingd.

Storchouso, &, (a groal basicet)
débd, duli, [maiggi,

Storchouse, s, (smallor hasgkol)

Storehouso, s, (smallost baskot)

Stork, s, kallri, (hogd.

Stoul, a. soo fat,

Straight, e, sdoms,

Sirangor, & nfji gldnju,

Sirangle, v, doké mydpf givi.

Straw, ¢, (paddy) nddd, pivi,

Stray, v, raribkd givi.,
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Stream, s jori,
Stroet, s, réhd,
Strength, s, dats.
Stride, s, dénkojjd,
Stuife, s, chdppd kospd.
Strtke, v, véhpd givé,
Stiring, s, nodu.
Slring, s, (bow-~) vésst,
Slring, s (of fiddle) gohd sidd
String, », béndd givé.
St1ip, s kfindd, brindd.
S{rip, », kiphd giva,
Stroko, s, mada,
Strong, a. dald gdtti,
Strugale, v, nfiskd nfski givé,
Slrumpol, 3, déradi,
Study, », grimbi givi.
Stumble, », puld vdhpd giva,
Stanp, s, gitd,
Stun, », bimbaralénjd giva,
Submit, », ménidb4 givd,
Subsislonce, s, jiod,
Suoceed, v, Agh pivé,

" 8ueh, pr, hingl.
Sudk, ». jiubf givé,
Suddon, o ddd4,
Sullor, o, mundi b,
Sulloring, s, diiklks,
Sullico, », dssl givi,
Sufliciont, a, éasi
Sulloonio, o, ukodi nilpd givi,

Wkodi Lindd givé,

Sugor, & nobitd,
Sugaraono, 8, Ak,
Suicido, 8. Mnnikospd,
Sum, ¢ ghmmd,
Swmmon, v, fpt givh,

Sun, s, véld.

Sunrise, s, vél4 srohp4.,
Sunset, 4. vél4 kidhp4,
superstition, s, tirgd jéda,
Supper, s, billdri {inb4,
Supply, v, kanjé giva,
Support, », véhdsindd giv,
Sure, a, sié, muld,
Surface, s, kdini pada.
Surpriss, v, titkd giva,
Surround, v, gripd givé,
Suspeet, v, toskd givd,
Swamp, 8, sidi thind,
Swarm, s, dala.

Swear, v, obkd giva, séridd givé,
Swent, s, kawi,

Sweep, v. tehpd givi,
Sweel, @, napk4,
Swest-potatoes, s, (yams) kdnnd,
Swell, », krihpd givé,
Swim, 2, krahd giva,
Swing, v, diingé givi.
Sword, s, kddd, kindhd,
Syrup, s, nird,

T,

Thail, s dréoni, 14 dréndd,

Tail, s, (peacock’s) plieri.

Tailor, s, ogfigdtanyy.

Taint, s, masi,

Take, v, obf givA, [excrement).
Tala, s, dfinjd pingd (lit, moon’s
Tale, s, kothd,

Tall, 4. déngé,

Tallow, s kodvigd.

Talon, & #ee nail,

Tamarind, ¢, neddi myiny,
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Tambourine, s, 1dmd kiddi,

Tame, s, pohé,

Tame, », pohi givd, lobkd givé,
Tank, s, mind#.

Tap, », (atoddy tree) krfhpd givi.
Tattoo, s, tikkd ohpd giv,

Teach, v, grihpd givé

Teal, s, kojji sirdgi potls,

Tear, » mribkd givé.

Teat, s, sraka

Tedious, a, kijji.

Teoth, 5 patkd,

Telesaope, s, sékko méhpd nil4,
Tell, v, see to say, [@ivd,
Temper, », (metals) whdappd sibd
Temperature, s, ghmi gilli,
Tempest, s, pijii bliv,

Tomple, ¢ pénnil iddy,

Ten, s. dfssA.

Tenant, s, binds gatlnd,
Tender, a. kodugaitan,

Tender, v, dngé givi,

Tondxil, 8, mala,

Tondxil, s, (creeper) méld grihpd,
Tont, s, sindd 1ddd,

Terms,’», (to malko) kibka givi,
Terrace, 8, pinddugd,

Tarror, 8, seo foay,

Testicle, s, méasika,

Tether, 5. pdegt. -
Then, ad, 14i. [givé,
Thank, v, toddinjd givé, todimdni
Thenks, 8, jidro,

That, pr, 4,

Thafch, ¥, véggéh givé,

Theft, 5. préki,

Then, ad, bssdkA.

Thenoe, ad, dmbhiéi,

Thied, s. prékorénji,

Thigh, s, kdjigd,

Thin, a, jidd,

Thing, 5. malo,

"Think, v, éId givd, bidihi givd,

Thirst, s, dski,

This, pr, iri,

Thorn, s sfipd, siry,

Thou, p. Ind,

Though, ¢, 4tékdvd,

Thought, ¢, 1ki, bddihi,

"Thrash, », (ecoxn) bihpd givs,
ditdds givd,

Thrashing-floor, s, 1141,

Throad, s, midd, [make afraid),

Threaten, v fspd givd (lit, o

Throe, 5. tini,

Thrive, v, népgl badi givd,

Throat, 8. dokk4,

Throb, v, séttvd séllil inhd pivd,

Throne, & rajé jombd.

Throng, », dali vsi givi.

Throtltle, », dokd mrésd giva,

Throw, v, dhpd givs,

Thumb, 4, seo finger,

Thunder, s, rdnjd, rdski.

Thus, ad, 6hingt,

Tick, s, (Ingeot) duma.

Tido, s, junro d4i,

Tidy, «, vih,

T, s, génni, [péndi giva,
Tie, v. tohpd givd, 6lpd givé,
Tigor, 5. kradi,

Tight, a. bido,
Tilo, ¢, mAski chinf,
Tiling, s. véggd.
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TilL, pr, idki,

Tillage, s, tdses,
Timbor, s, véjdgd.
Timo, s, kild, vél4,
T'imopiece, s, tinni,
Tindor, 8, nddi badi,
Linklo, v, kildkils giv.
Tip, s, it

Tived, @, vih4,

Toad, 5. dord pénns,
Tongt, v, sibgd givd, gréhpd giva,
"Tobaooo, 8, ddédn,
To-doy, ad, nénjd.
Toddy, s. kild madds,
"T'oo, s, Ungulki,

Toe,, & (xings) muiddi,
Togother, ad, rébiihd,

Toil, v, kosto givé, [places).

Tomb, s, tirényl (lit. burning'

To-morrow, s, vid,

To-morrow, s, (day after) mdisi,

To-morrow s, (day after day afior)
ono, 4, gini, [orom éisi,

Tonguo, & vingosi,

"T'ool, s sojjo,

Tooth, s. paddu.

Top, 8, sondo,

"Lopknot, &, talfmbori,

"Topsy-turvy, ad, bilibald,

"Tovroh, 8. A4,

Torment, v, dikkd givd,

"orloise, & sémbi,

Toly, 8. gihi gélingd,

Touch, v, digh givi,

"Tough, a dilémdnd,

Tour, 8, trébi,

Toward, a patd,

!
‘Town, 3, ghds, nsjd,
"Trace, v, kojjt givs.
'T'races, 3, kojjd.
Trads, s, bonijé, brinji,
Traitor, s, méli gdtdnjd,
‘Translate, v, ddb4si givé,
Transplant, », dhd givi,
Transportation, s, bonkili pdndé
Trap, s, jotts, [giva,
Travel, v, bidli givé, tréva giva,
‘Iread, v. dddd giva,
Treasure, ¢. donno dorbo,
Treaty, s, rjindm4.
Tree, s, mrénd,
Trench, s, kié,
T'rial, 8, pidtpd.
‘Lribe, #, gossi klambo,
Trickle, v, téhpd giva,
Thip, », pitirdpha givé.
Trough, s. dong4.
Trowsovs, 8, kidd mund,
Tiue, a. 1ijjé, sottd, [bénki,
Trumpet, s, mohdi, binki, bid4
Trunk, s (ireo) tumbi,
Trunk, s. (elephant) hatti kdjjd.
Trust, v, manbé givi,
Truth, s, mul4,
Try, v, Gpfi givé,
Tuft, s kopt, mulks.
Tuft, s, (plume) kéko,
Ttumble, v, puld rihpd givé.
Turban, ¢ pigd.
Turf, s, dibbdsol4,
Turmorie, s, sringd,
Turn, v. tihiph givd,
Turtle~-dove, s, gugiu,
"wig, 5. dells,
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Twing, s, jord mid4,
Two, a, 11, rindi,

U.

Un, (aflix) siddni,

Unable, ¢, muifni,

Unawares, ad, pinéini,
Unoertain, a. milldsidé, djéside.
Ungle, s, (paternal elder) prond4,
Undole, 5. (paternal younger) kokd
Uneole, ¢. (maternal) mimé,
Unelean, a, mdsi,

Unoonscious, @, punindni,
Unecultivatod, e, tippd thénd,
Under, s néds, [ givi,
Understand, », pinbf givg, bai
Uncqual, a, sfimméfini,

Uneven, o, déppd krid,

“Unfold, v, kéirkd givi.
Unfoitunate, @, roi mramint,
Unfruitful, @, fgfni,
Ungonilemanly, @, jédd pindni,
Unhoalthy, #. sfinjfini,

Unhurt, «. dighini.

Uninhahiled, ¢, visst siddni,
Union, s, 4ddani, dddino,
Unjust, a, ujjisiddni,

Unkind, a, j6d4 siddni,

Unliko, «. éhingidé,

~ Unlook, v, kiirpf givé,
Unneocessary, «. lodasidédni,
Unnoticed, ¢. tonjiné, tedddnd,
Unripe, @, sidéri,

Unsafe, a, dondo,

Unsatisfuctory, ¢, panjfni,
Unsheath, v, vélbd giva,

Unstrung, », dord kxdpd givi,

Until, ed, 18ki, 141,

Untrus, a. dappé.

Up, ad, kuiti, "
Uppory a, kuintbri,
Uypright, . 864 mdni, niss,
Upside-down, &, 114 nédé,
Uzrino, 8, muilld.

V.

Vaonto, v, pihpft givé, tihpd givé.
Vagabond, s, biilli gitdnjd,
Yaluo, s, krid, muilo,

Yanish, v, maif givd, toskdni giva
Vanity, 3, pédda.

Vogelable, s, Iisd boro,

Veoin, 8. drdmbd,

Yonturo, v, jéda ddtd givd,
Yillage, s, ndijd, ndlo,

Ying, s. mald.

Virgin, s, 144,

Virlue, 8, sénj.

Visit, v, pundd givd,

Yoico, s, adddd, pird.

Volloy, s. aollékd,

Vomit, v, tépkd givd,

Voto, v finjd givd,

Yulture, s, girdd,

W.

Wado, », sidri{d {8kd givi.
Wagos, ¢, milo,

Wail, . s00 Lo ory,

Whaisl, s, déli, »ddi,

Waistbend, s, déti Lohpa.

Wait, v, johpd givi, gdrdd givé,
Walco, v, tspd givd, tijji glvd,
Walk, v, takd givd,
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Wall, s, Jdddd, When, ad, éssdkd, ésthévéll4,
Wallow, v, torgs givé, Whenoe, ad, éstivd, éetivittik,
Wander, v, tréwi, givd. Where, ad, émbivé, éstivi,
Want, v, lodd givs, While, ad, ésté vélat4,

Woam, o, véhii gatti, White, s, langi, sikéli,

Warp, 5. tikkddi, White ant, s, dimbnu,

Warp, v, bribf givé, ‘White ant, s, (winged) tufui,
Wash, v, nobgd givd, ripé giv, | White ant, 5. (hill) pssi,
Waap, & briki hisé, ‘Who, pr, éstanjd, dmbdi,
Wastle, s, tdppé, thand, ‘Whoever, p, ésténjd Aték4,

Watoh, ». jopd givé, kdpd givdi | Whole, o, gulld, 4
Water, s. sidmi, kakdri, sirdji, Whore, 3, dérighttir,

Waterfall, s, sord bdr, 'Why, ad, dnndriki, énnddiki,
Wax, s, sitté, Wick, s. dippa.

Way, s, pihérid, -‘ Wicked, #. pfipo ghtinjud,
We, . dmi, Wicker, s, osss,

Woeak, a, kogt. Wide, a. ohfri,

Waealth, s donno gétinjd, ' Widow, s, vattd gatart,
Woan, v, pddu krthpd givé, Width, s, ohéri,

Wear, v, (clothes) tatd givi, Wife, s, lva,

Wear, v, (jewels) tithgs giva Wild, 4. kémbori,

Weave, v, ossf givi. Wild-goose, s, jad4 koskd,
Web, s, didderi tit4, Win, 2. inité givi,

Woep, ». see to ory. Wind, s, blid,

Weigh, v, désl givd, tungd givd, | Wind, v, kirpi givé.
Woight, s, tungé, Window, s, jali kobdti, jali dévd,
Well, s, sigi, Windpipe, s. dok4 nalo.
Woell, s (dry) pradi sdgd, Wing, s, mé,

Well, s, (masonry) jips. sigd, Wink, v, vitpd givé.
Well, ad, néggi, Winnow, », uddi givé
West, 5. véla kipé, Wipe, v, tdjé givd,
'Wel, o. singfiri, pihd, Wisdom, &, éId,
"Wother, s, mendi nilich4, Wige, a, é1ki gtti,

What, pr, foni, donéei, unné, Witch, s. biddo gétté.
“Wheel, ¢, ohokki, Witchoraft, s, biddo.
Wheel, s, (spinning) drréti, Within, p», see in,

iWhﬂ@l, ¢, (pottor’s) vird ohokki, | Without, pr, réhéts (lit, outside),
R
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Without, (minue) sidéni,
Witness, s, ki,

Wolf, 5. pendré,

Woman, 5, 48,

Wonder, s, tallt.

Wood, s, véjigd,

Wood, s. (fuel) véska,
Wood-apple, &, koiti,
Woodpecker, s, tottokodi,

Woodpigeon, s, gossdpird,

Wool, s, biivka, buird,
Word, ¢ koth4,
Work, o, kimm4 giv,
World, s, dinud,
Worm, s pritl.
Worship, s. 1akkd,
Worship, o, 16%h4 givé,
Wound, s, sojd, gih,
Wrap, v, tihpd givi,
Wrastle, v sfidi givd,
Wrint, s, sfissfl,

Write, v, vrisé givd:
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Wrong, a. dddre,
Wry, a. konjoni.

X.
Y.

Yam, s kdnng,

Yard, s. (threo feel) 11 mird,
Yarn, s, (woollon) bird nadi,
Yarn, g, (colion) midd,

Yoar, s, biigsix,

Yollow, «, soringd,

Yosterday, s, visi,

Yol, ¢, 1ssékd, olté.

Yiold, v, surpi givi, [sérul,
Yoko, s, pilpd, (& pair of caltly)
Yoko, v, allékd givd,

Young, a koggf,

Youngster, s, koginjd,

Youth, s. 1dvénjt,
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